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
wkque;sh ,nd §u

wmf.a fÊiqia l%sia;=ka jykafiaf.a wkq.%yh 

fm%auŒh lreKdj yd iduh Tn ieu iuÕ fõjd'

Y%S ,xldj i|yd jQ mQcd úê l%uh ^2009& iy thg 

tl;= lrk ,o foa, jir ;=kl m¾fhaIKd;aul 

Ndú;fhka miq j iNdjg we;=<;a lsÍu yd l%udxl 

ixfYdaOkh fldg wkque;sh ,nd §u ro.=re 

uka;%K iNdfõ fhdackdjka wkqj, 2013 ckjdß 

ui 26 jk Èk uyd iNd /iaùfï ^;sfuda;s, yd 

;S;ia, Y=. mdjq¨ ;=udf.a iydhlhska wkqiaurKh 

lsÍu& tlÕ;ajh o we;sj, ,xld iNd jHjia:dfõ 

23 jk mßÉfþofha lekka 4" 5" 6" 8" iy 9;a" 32 

jk mßÉfþofha lekka 1 hgf;a isÿ fldg we;. 

tneúka 1972 ka miq j wkque;sh ,nd § we;s wfkl=;a 

ish¨u iudk m¾fhaIKd;aul fyda w;sf¾l Y=oaOjQ  

iyNd.Slfï mQcd úê l%u fuhska wialr .kq ,efí'  

flfia fj;;a ,xld iNdj ;=< tlai;a lfï neïu 

Yla;su;a lsÍfï woyi we;sj iEu m<d;aj,u iy 

iNdjkaj,u fuu ixfYdaê; mQcd úê l%uh ^2013& 

lsisÿ m%udohlska f;dr j Ndú;d lrk fuka wms 

n,j;a f,i Èß.kajuq. breÈk m%Odk kuialdrh 

iy iEu úfYaI wjia:d fjkqfjka u fuh kuHYS,S 

j Ndú;d lrk fuka wms úfYaIfhka fhdackd lruq' 

uejqïlrejdKkaf.a jev isàu ;=< uq`t f,dj u 

Nla;sfhka keÕS isákq ms‚i foúhka jykafiaf.a 

ck;djg Y=oaOlfï w,xldrh ;=< l%ñl nfõ 

foú÷ka keu§ug Wmldr ,efíjdZhs m;ñka wms 

hdÉ[d lruq' 

iaj¾.Sl iqjh ±ä f,i .%yKh lsÍug Tn ,Õd 

jk úg foúhka jykafia Tn ieug wdYs¾jdo lrk 

fialajd

+ ciaáka lekagqwd

w.ro.=re

+ Ydka; l=reKE., 	 + äf,dardÊ fld<U

l=reKE., ro.=re;=ud	  fld<U ro.=re;=ud

,xld iNd osk, 2013 cQ,s 08

mDkjp toq;fs;

ekjhz;ltupd; NguUs;> Ngupuf;fk;> rkhjhdk; 

cq;fs; midtUlDk; ,Ug;gjhf.

%d;W tUl guPl;rhj;j ghtidf;Fg;gpd; ,yq;iff;  

fhd topghl;L Kiwik (2009)> mjd; ,izg;Gfs;> 

jpUr;rigf;Fs; cs;spLk; topg;ghLfs;> jpuepiyg; 

gLj;Jk; topg;ghLfs; vd;gtw;wpy; jpUj;jq;fs; 

Nkw;nfhs;sg;gl;L mtw;wpw;F 26> [dtup 2013y; 

(Gdp. gTybahupd; JiztHfshd jPNkhj;NjA> 

jPj;J vd;Nghupd; epidTehs;) NguhaH kd;wj;jhYk;> 

nghJ mitapdhYk; gpNuuizfs; %yk; mEkjp 

toq;fg;gl;lJ. ,J ,yq;ifj; jpUr;rigapd; 

mikg;gpay; mj;jpahak; 23d; 4> 5> 6> 8> 9 

vd;Dk; ruj;Jf;fs;gbAk> mj;jpahak; 32d; 1tJ 

ruj;Jg;gbAk; ,e;j mEkjp toq;fg;gl;Ls;sJ.

,jd;gb ,Jtiu ghtidapypUe;j Kiwik 

fSfFk;> 1972w;Fg; gpd;dH ghtidf;F te;j 

ew;fUid KiwikfSf;Fk; toq;fg;gl;bUe;j 

mDkjp uj;Jr;nra;ag;gLfpd;wJ.

,yq;ifj; jpUr;rigf;Fs; xd;wpg;igAk;> xw;Wik 

iaAk; gyg;gLj;Jk; Kfkhf ekJ jpUr;rigfs; 

cldbahf kPs; jpUj;jk; nra;ag;gl;l 2013 topghl;L 

Kiwikapid ghtidf;Ff; nfhzLtUk;gb 

gykhf gupe;Jiuf;fpd;Nwhk;. Fwpg;ghf QhapW 

jpd Kf;fpa topghl;bYk;> midj;J tpN\l 

re;jHg;gq;fspd;NghJk; ,t; topghl;L Kiwikia 

nefpo;NtL ghtpf;Fk;gb Ntz;Lfpd;Nwhk;.

flTspd; kf;fs; flTs; xOq;fikNthLk; 

moFlDk; topgl ,J cjTk; vd;W ngupJk; 

ek;Gfpd;Nwhk;. mjd;top cyfidj;Jk; gilg;ghsH 

Kd;G gf;jp gutrj;NjhL epd;W topgll;Lk;.

+ [];bd; fd;LtH

mjpNguhaH

+ rhe;jh FUehfy; 	 + bNyhuh[; nfhOk;

FUehfy; NguhaH 	 nfhOk;G NguhaH

,yq;ifj; jpUr;rigj; jpdk;> 08> [{iy 2013

AUTHORIZATION 

May the grace, loving-kindness and peace of our 
Lord Jesus Christ be with you all.

After three years of experimental use the Liturgy 
for Sri Lanka (2009) and its Appendices, Entry into 
the Church and the Ordinal were amended and 
authorized by the Resolutions of the Episcopal Synod 
with the concurrence of the General Assembly on 26 
January, 2013 (the commemoration of Timothy & 
Titus, Companions of St. Paul), in terms of Canons 
4, 5, 6, 8 and 9 of Chapter 23 and Canon 1 of Chapter 
32 of the Constitution of the Church of Ceylon.  
Consequently the authorization given to all other 
similar experimental or supplemental Eucharistic 
Liturgies after 1972 is hereby withdrawn.

With a view of strengthening the bond of unity 
within the Church of Ceylon, we however strongly 
encourage all Parishes and Congregations to use this 
revised Liturgy (2013) without delay.  We particularly 
commend its use with flexibility at the main act of 
worship on Sundays and in all special occasions.

We hope and pray that the people of God will thus 
be helped to worship the God of Order in the beauty 
of holiness so that the whole world may stand in awe 
in the presence of the Creator.

God bless you all as you reach up to grasp the heel 
of heaven.

+ Justin Cantuar      
Metropolitan  

+ Shantha Kurunegala	 + Dhiloraj Colombo               
    Bishop of Kurunegala	 Bishop of Colombo

  Church of Ceylon Day, 08 July, 2013
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igyka

^w&'	;o uqøKfhka i<l=Kq fldg we;af;a ish,a,ka 

úiska lsh hq;= fldgia h'

^wd&'	Wmfoia fjk;a uqøK wl=re j¾.hlska olajd 

we;. Wmfoia § we;súg hdÉ[dj i|yd 

ksy~;djh meje;aùu jà¡

^we&'	tlu wxlfhka olajd we;s fldgia tlsfklg 

úl,am jYfhka fhdod .; yelsh ^Wod ( 5'1" 

5'2" 5'3 hkdÈ jYfhka&' ^)& i,l=Kska olajd 

we;s fldgia Ndú;d fkd lr isáh yels h¡

^wE&'	fuu ms<sfjf;a § ke.S isàu fhdað; wjia:djkays 

§ fjk;a iqÿiq bßhõjla jqjo fhdod .; 

yelsh' Y=NdrxÑhg" úYajdi m%ldYhg" idufha 

wdpdrhg" hQLßia; heÿug ^i;al¾u fiajdjg& 

iy úisr hdug ke.S isàu idudkH isß;ls. 

ixialdr lsÍfï joka iy hQLßia; heÿfï 

Y=oaOd;auhdKkag wdrdOkd lsÍfï § ck;djg 

o ;ukaf.a ol=Kq w; mQcdikh fj;g È.= l, 

yels h'

^b&'	lsishï fldgila zlshùuZ hkqfjka olajd we;s 

l, th zfyda .ehquZ hkqfjka o woyia fõ. 

z.ehSuZ hkqfjka olajd we;s fldgia zlshùuZ 

i|yd o fõ' m%p,s; ;kq wkqj .efhk fldgia 

we;súg ta  yd fhÿkq idïm%odhsl jpk Ndú;d 

l< yelsh'

^B&'	jHjia:dfjys  24 fjks  mßÉfþofha 11 

jk  lekka  kS;sh  hgf;a  uq¿ ck 

jkaokdju fufyhjkakd ro.=re ;=ful= fyda 

fm%iaì;¾jrfhl= fyda úh hq;=h. tfiau fuh 

Fwpg;Gfs;

1.	 jbj;j vOj;jpy; mr;rplg;gl;Ls;s gFjpfs; 

midtuhYk; $wg;gl Ntz;bait.

2.	 topghl;bw;Fwpa topfhl;ly;fs; NtW vOj; 

JUt tbtpy; jug;gl;Ls;sd. topghl;by; 

Fwpg;gplg;gl;Ls;s mikjp Ntisfs; filg; 

gpbf;fg;gl Ntz;bait.

3.	 xNu ,yf;fKila ntt;NtW gFjpfs; khw;Wj;  

njuptpg;Gg; gFjpfs; MFk;. ,e;j khw;Wj;  

njuptpg;Gg; gFjpfs; 5.1> 5.2> 5.3 vd ,yf;fkplg; 

gl;Ls;sd. (*) vd milahskplg;gl;Ls;s 

gFjpfs; jtpHf;fg;glyhk;.

4.	 ‘epw;f’ vd;W Fwpg;gplg;gl;Ls;s gFjpfspy; 

Vida toikahd epiyfSk; mDkjpf;fg; 

gl;litNa. ew;nra;jp> gw;WWjp mwpf;if> 

rkhjhd tho;j;J> khed;wp VnwLg;G> mDg;Gjy; 

vd;gtw;wpw;F vOe;J epw;wNy nghJ toik 

ahFk;. Gdpjkhf;Fjy; thHj;ijfspd; NghJk;> 

ed;wp VnwLg;G kd;whlypy; tUk; Gdpj 

MtpaUf;fhd miog;gpd; NghJk;> kf;fs; jkJ 

tyJ fuj;ij gypgPlk; Nehf;fp caHj;jyhk;.

5.	 ‘thrpf;fg;gLk;’ vd;W Fwpg;gpl;l gFjpfs; 

ghlg;glyhk; my;yJ nrhy;yg;glyhk; ed;F  

gupr;rakhd ghly;fis cs;sthNu gad; 

gLj;jyhk;.

6.	 jpUr;rigr; rl;lk; topghl;ilj; jiyik tfpg; 

gtH NguhauhfNth mUl;gzpahsuhfNth 

mUl;gzpahsHfshfNth ,Uf;f Ntz;Lk; vd  

NOTES

(a)	 Parts to be said by all are in thick bold type

(b)	 Directions are given in italics.  Silence needs to 
be observed when so directed, as in each main 
section of the Liturgy.

(c)	 Items bearing the same number are alternatives 
to one another.  The alternatives are numbered 
as 5.1, 5.2, 5.3 etc.  Items marked with an asterisk 
(* ) or in brackets may be omitted.

(d)	 When standing is suggested in this Order other 
customary local postures are permitted.  It is 
usual to stand for the Gospel, Creed, Peace, 
Eucharistic Prayer and the Dismissal.  During 
the Words of Institution and the Call to the Holy 
Spirit in the Eucharistic Prayer, the people too 
may raise their right hands or flutter them.

(e)	 When a section is indicated to be said this must 
be understood to include ‘or sung’ and vice 
versa.  Where parts are sung to well-known 
settings, the traditional words for which they 
were composed may be used.  Note that the 
Gloria, Psalms and Sanctus are songs where 
possible to be sung. 

(f)	 Under Canon 11 of Chapter 24 of the constitution 
the Presider over whole liturgy must be a 
Bishop or Presbyter or jointly the concelebrating 
Presbyters holding the Word and Sacrament 
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
fomd¾Yjfha u ueÈy;aùu we;=j iduQyslj 

o l, yelsh. wdrïNl wdpdrh, mdm 

fudapkh, leá heÿu, iduh yd wdYs¾jdoh 

tlaj mejiSfukao ck;dj-f.ka frdá iy 

ñÈhqI tlaj ms<s.ekSfuka o tlaj ;=;s ms§fuka 

o frdá leãfuka yd i;al¾uh tlaj ms<s.

ekSfuka o fuu uQ,slhdf.a fiajdj m%ldY 

l, yelsh. ro.=re ;=ful= isák úg uq¿ ck 

jkaokdj u idudkHfhka Tyq úiska fufyhjkq 

,nkafkah' 

^W&'	Èhdfldka fiajh i|yd jQ iïm%odhdkql+" fldgia" 

tkï tla/ia ùfï § nhsn,h /f.k hdu" 

mdfmdaÉpdrKhg we/hqu" iqNdrxÑh lsheùu" 

ck;djf.a heÿï bÈßm;a lsÍu" iñ÷kaf.a 

fïih ilia lsÍu fnod §ug iyh ùu" n÷ka 

mú;% lsÍu" ck;dj msg; heùu" ish¨ ±kaùï 

m%ldY lsÍu Èhdfldka jrfhl=$jßhl fyda 

mqyqKqj ,;a .sysfhl= isák úg Tyqg$wehg l< 

yelsh' 

^W!&'wdrïNl wdpdrh uQ,slhd úiska isÿl, hq;=fõ. 

oyï fiajdj .sysfhl=g l, yelsh. kuq;a 

i;al¾u fiajdj uQ,slhd ieu úg ro.=re ;=ful=  

fyda fm%iaì;¾jrfhl= $ jßhl úh hq;=h' ̂jHjia:dfõ 

23 jk mßÉfþofha 17 jk lekka kS;sh hgf;a  

.súiqï l, ,xldfõ iNd fyda ,xld iNdj 

iuÕ tluq;= iNdjl ro.=re ;=ful= fyda 

fm%iaì;¾jrfhl= fï uQ,slhd úh yels h' 

^t&'	hï foajia:dk m,d;lg wdfõksl pdß;% isÿ 

l< yelsh' ixialD;sl jákdlulska hq;a 

ixfÄ; Ndú;h Èß.ekafõ'

,ak;Gfpd;wJ. (jpUr;rl;lk; 11> mj;jpahak; 24).  

thHj;ijg; gzpiaAk;> jpUtUl;rhjdg;  

gzpiaAk; mtHfs; ,ize;Nj toq;f Ntz;Lk;  

vd;W mJ vjpHghHf;fpd;wJ. ,jid mtHfs;  

Muk;g tho;j;J> kd;dpg;G thf;F> jpul;L> kd;whl;L>  

rkhjhd tho;j;J> Mrp toq;fs;> mg;gj;ij 

vLj;jy;> ed;wp $wy;> gpl;Fjy; kw;Wk; jpUtUl;  

rhjdq;fisj; jhk; cl;nfhs;Sjy; vd;gd  

%yk; xt;nthU re;jHg;gj;jpYk; ntspg;gLj;jyhk;. 

NguhaH r%fkspj;jpUg;gpd; mtH topghL 

KOikf;Fk; jiyikj; jhq;FthH vd;gNj 

kuG.

7.	 cjtpj;jpUg;gzpahsHfs; my;yJ gapw;rp 

ngw;w nghJ epiyahshfs; xU Myaj;Js; 

EioAk; NghJ jpUkiwia iffspy; Ve;jp 

te;J ght mwpf;iff;F miog;GtpLj;jy;> 

ew;nra;jpia thrpj;jy;> kf;fs; kd;whl;ilr; 

nrhy;Yjy;> gypgplj;ijj; jahHr;nra;jy;> 

gupkhwypy; cjTjy;> Gdpj ghj;jpuq;fisj;  

J}a;ikr; nra;jy;> mDg;Gjy; gFjpia thrpj;jy;> 

midj;J mwptpj;jy;fisAk; $Wjy; Nghd;w 

cjtpj; jpUg;gzpahsUf;F kuGtop cupj;jhd 

nray;fisr; nra;ayhk;.

8.	 Muk;g tho;j;J jiyikj; jhq;Fgtuhy; $wg; 

gl> Vida tho;j;Jf;fs;> thHj;ijj; jpUg;gzp> 

nghJepiyahsH xUtuhy; elj;jg;glyhk;. 

jpUtUl;rhjdg;gzp vg;NghJk; ,yq;ifj; 

jpUr;rigapy; cld;gbf;ifr; nra;Jnfhz;l 

jpUr;rigfisr; rhHe;j mUl;nghopTngw;w 

jpUg;gzpahsH xUtuhNyNa jiyik jhq;fg;gl 

Ntz;Lk; (ahg;G : jpUr;rl;lk; 17> mj;jpahak; 23).

together.  This ministry is expressed by saying 
the opening greetings, the Absolution, the Peace 
and the Blessing, and doing the taking, giving 
thanks, breaking the bread and receiving the 
sacrament on every occasion.  The Diocesan 
Bishop when present presides over the whole 
liturgy.

(g)	 A Deacon when present or a trained lay person 
may carry the Bible at the Entrance, invite to 
confession, read the Gospel, lead the Prayers-of-
the-People, prepare the Lord’s Table, invite to 
communion,  assist in the distribution, cleanse 
the vessels, perform the dismissal, and make 
all announcements that are traditional for the 
Ministry of the Diaconate. 

(h)	 The opening Greeting should be led by the 
Presider, the rest of the Gathering and the 
Ministry of the Word may be led by a lay person, 
but the Presider at the Ministry of the Sacrament 
must always be an ordained Presbyter of one of 
the covenanted churches in Sri Lanka (Canon 17, 
Chapter 23 of the Constitution), or of a church in 
communion with the Church of Ceylon. 

(i)	 The customary manual acts in a particular 
congregation may continue to be done.  Cultural 
symbols are encouraged to be done or used.  The 
Presider may, if acceptable to the congregation, 
take, bless, break/pour the bread and wine 
during the words of institution – which is the 
mandate to do the Eucharist.  But the current 
practice and usual pattern would be for these 
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^ta&'	fm!oa.,sl heÿu i|yd flá ksy~;djhla 

meje;aùfuka wk;=rej oyï fiajdjg fmr 

Ndú;d lsÍug wjYH jkqfha fufyfha f;audj 

olajk tla leá  heÿula  mu‚' wksl=;a  leá  

heÿï ck;djf.a  heÿu bÈßm;a  lsÍfuka  

wk;=rej  l< yelsh'

^T&' 	Wmfoia § we;s wjia:djl yereKq úg fuu  

ckjkaokd  l%ufha  wkqms<sfj< wkq.ukh 

l, hq;=fõ'

^´&'	u<jqka Wfoid foaj fufyhl § wdYs¾jdoh 

fjkqjg my; oelafjk wkaoñka wdfoaY l< 

yelsh'

uQ,slhd	 ( 	iñ÷ka Tn iuÕhs 

		  ^iajdñka jykafia Tn iuÕ jk 

fialajd&

ck;dj	 ( 	Tn iuÕ o iñ÷ka 

		  ^Tn iuÕ o jk fialajd&

uQ,slhd	 (	 ta uyd ojfia § Tjqkag$wehg$ 

Tyqg iñ÷kaf.a lreKdj 

,efnkag Wkajykafia i,iajk 

fialajd'

		  ^2 ;sfuda;s 1(18&

ck;dj	 (	 wdfuka'

^l&' fm%iaì;¾jrfhl= isák úg hï iuqyhl breÈk 

m%Odk foaj fufyh i|yd fuu ckjkaokd l%uh 

Ndú;d lsÍu wfmalaId flf¾. fm%iaì;¾jrfhl= 

ke;súg oyï fiajdj Èhdfldkajrfhl=g fyda  

.sysfhl=g fyda fufyhúh yelsh. heÿï lSmhlska        

9.	 XH Fwpg;gpl;l rigapy; gad;gLj;jg;gLk; top 

ghl;bapFwpa kuGuPjpahd mq;f mirTfs; 

njhlHe;Jk; filg;gpbf;fg;glyhk;. fyhr;rhuka 

rpd;dq;fs; ghtpf;fg;gLtij tuNtw;fpd;Nwhk;.

10.	thHj;ijj; jpUg;gzpf;F Kd;dH> jdpg;gl;l 

gpuhHj;jidf;F mikjp Neuk; jug;gl;ljd; gpd;dH 

md;iwa topghl;bd; njhdpg;nghUSf;Ffe;j 

xU jpul;L kd;whl;L kl;LNk cgNahfpf;fg;gl 

Ntz;Lk;. kf;fs; kd;whl;bw;Fg; gpd;dH Vida 

jpul;L kd;whly;fs; ghtpf;fg;glyhk;.

11.	,e;j topghl;L xOq;fpy; cs;s njhlnuhOq;F 

NtW tpjkha;f; Fwpg;gplg;gl;bUe;jhnyhopa> 

cs;sgb filg;gpbf;fg;gLjy; Ntz;Lk;. jpU 

tUl;rhjd jpUg;gzpg; gFjpiaj; jtpHj;J NtW 

gFjpfspy; thHj;ijfspy; khw;wk; nra;ayhk;.

12.	epidT$wy; topghl;bd; NghJ Mrptoq;  

fSf;Fg; gjpyhf ,jid cgNahfpf; fyhk;: 

jiyik tfpg;gtH	 :	Mz;ltH cq;fSld; 

,Ug;ghuhf

midtUk;	 :	mtH ck;KlDk; 

,Ug;ghuhf

jiyik tfpg;gtH	 :	,Wjpehspy; Mz;l 

tuplk; ,uf;fj;ijf; 

fz;Lnfhs;s mtH 

fSf;F Mz;ltH 

mUs;thuhf! 

		  (2 jpnkh 1:18)

midtUk;	 :	Mnkd;.

manual acts to be done at the specified actions 
of the Eucharist.  

(j)	 Only one collect need be said after a period of 
silence for individual prayer before the Ministry 
of the Word.  Other collects may be said after the 
Prayers of the People. 

(k)	 The sequence of the Sections in this Liturgy 
should be followed except when so directed, 
but the words may be changed except in the 
ministry of the Sacrament.  

(l)	 At a Requiem, it is permissible to substitute the 
following instead of the Blessing.

Presider	 : 	 The Lord be with you.

All	 :	 And also with you.

Presider	 :	 May the Lord grant them/her/
him to find mercy from the Lord 
on the Great Day 

		  (2 Tim. 1.18)

All	 :	 Amen.

(m)	 This Liturgy is intended to be used as the 
chief Sunday service of a congregation when 
a Presbyter is present.  In the absence of a 
Presbyter, the Gathering and Ministry of the 
Word may be led by a Deacon or Lay-person, 
ending the service with some prayers and the 
Peace but not the Ministry of the Sacrament.  
The Appendix gives the pattern to be used in the 
absence of an ordained Presbyter.
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yd idufha wdpdrfhka fufyh wjika l, 

yelsjk w;r i;al¾u fiajdj fkdmeje;aúh 

hq;=h. i;al¾u fiajdj fia heÿï l%uhla 

mgqfkys Ndú;d ùug we;'

^.&	 foú÷ka wduka;%Kh lsÍug zTnZ hk moh 

Ndú;d lrk wjia:djkayS ixialD;sl iïm%odhg 

wkql+,j zTnjykafiaZ hk moh Ndú;d l< 

yels h¡ fÊiqia jykafia zmshdfKksZ hk moh 

fndfyda úg Ndú;d lsÍu fya;=fjka l%sia;shdks 

iïm%odh meñfKa¡ kuq;a tla hdÉ[djl muKla 

ziñ÷ksZ hk moh Ndú;d lr we;¡ hdÉ[dfõ 

wdrïNfha muKla ñi iEu wjia:djlu 

rdclSh iajrEmhla fkd .kS¡ iïm%odhka fol 

u Ndú;d l< yels h¡

13.	,e;j topghl;L xOq;F jpUg;gzpahsH rKf 

kspj;jpUf;Fk; NghJ QhapW jpdj;jpy; elhj;jg; 

glNtz;ba Kjd;ik topghl;L xOq;fhFk;. 

jpUg;gzpahsH ,y;yhjtplj;J xd;W$ly;> 

thHj;ijj; jpUg;gzp Mfpa gFjpfs; cjtpj; 

jpUg;gzpahsuhNyh> nghJepiyahsuhNyh 

elhj;jg;glyhk;. mtHfs; rpy kd;whly;fspd; 

gpd; rkhjhd tho;j;Jld; topghl;il epiwTf;Ff;  

nfhz;Ltuy; Ntz;Lk;. jpUtUl;rhjdj; jpUg; 

gzpg; gFjpapid cgNahfpj;jiy mtHfs; 

jtpHf;f Ntz;Lk;.

(n)	 Whenever ‘oba’ is given in respect of the 
Godhead, ‘obavahanse’ may be used which is 
the cultural tradition.  The Christian tradition is 
from Jesus’ common use of ‘Father’ in all but one 
authentic recorded prayer where ‘Lord’ is used, 
i.e. no royal imagery at every instance but only 
at the beginning of a prayer. Both traditions are 
allowed.
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/ia lsÍu

  

1'	 we;=,aùfï .S;h fyda .S;dj,sh

2'	 foaj.e;sjreka yd ck;dj tla/ia ùfï §" ish¨ 

fokd keÕsg isàu'

	 iqÿiq iïm%odhdkql+, wdldrhlska fyda$yd 

fjk;a WÑ; wdldrhlska tlsfkldg wdpdr 

l< yelsh' Wod( 

	 iñ÷ka Tn iuÕhs ^fyda iajdñka jykafia Tn 

iuÕ jk fialajd&

	 Tn iuÕo iñ÷ka ^Tn iuÕ o jk fialajd&

	 fyda k;a;,a oji 

	 jdlHdfKda udxYj;a ùS wm w;r jdih l< 

fial'

	 Wkajykafiaaf.a uysuh wms ÿáuQj' 

	 fyda  p;dßl  ld,fha §  iy wksl=;a miq;eùfï 

wjia:dj, §(

	 wfma ish¨ mõ lud lrk iñ÷kag wdisß 

fõjd

	 t;=ukaf.a lreKdj iod mj;sk fialajd

	

	 fyda mdial= Èk isg fmka;fldia; Èkg

	 l%sia;=ia jykafia W;a:dk jQ fial. yf,a¨ hd` 

	 yf,a¨ hd` ienúkau iñ|dfKda W;a:dk jQ 

fial' 

xd;W$ly;

1.	 cs;spLiff;fhd jpUg;ghly; my;yJ ghly;.

2.	 tho;j;Jg; gfph;jYf;fhf topghl;bd; Muk;gj;jpd;  
NghJ midtUk; vOe;J epw;fyhk; jpUg;  
gzpahsUk; kf;fSk; xd;W$Lk; NghJ gpd;tUk;  
Kiwapy; my;yJ NtW nghUj;jkhd Kiwapy; 
tho;j;Jf;fisg; ghpkhwpf; nfhs;syhk;.

  	Mz;lth; cq;fSld; ,Uf;fpd;whh;. 
	 mth; ck;KlDk; ,Uf;fpd;whh;.

	 my;yJ
		

	 Mz;lth; cq;fSld; ,Ug;ghuhf.
	 flTspd; Mtpahdth; vk;Kld; ,Uf;fpd;whh;.

	 my;yJ
	

	 mth; ck;KlDk; ,Uf;fpwhh;

	 my;yJ fpwp];J gpwg;G jpdj;jd;W 

	 thf;F kdpjdh; Mdhh;. ek;kpilNa Fbnfhz;lhh;.
	 mtuJ khl;rpia ehq;fs; fz;Nlhk;

	 my;yJ jtf;fhyk; my;yJ Vida kdk; 
tUe;Jk; re;jh;g;gq;fspy;

	 ek; ghtq;fis vy;yhk; kd;dpf;Fk; 

Mz;ltiug; Nghw;Wq;fs;.

	

	 flTspd; kdTUf;fk; vd;nwd;Wk; cs;sJ.

	 my;yJ caph;g;Gj; jpdk; Kjy; nge;njnfh];Nj 
QhapW tiu

	 my;NyY}ah! fpwp];J caph;j;njOe;jhh;.

	 Mz;ltu; cz;ikahfNt caph;j;njOe;jhh; 

my;NyY}ah! 

THE GATHERING

1.	 Entrance Psalm or Hymn 

2.	 All stand at the beginning of the service, and as 
the Clergy and People gather they may exchange 
GREETINGS with each other in a suitable manner 
with salutations such as:

	 The Lord is with you 
	 God’s Spirit is with us 
 
	 Or

	 The Lord be with you 
	 and also with you.

	 Or on Christmas Day

	 The word became flesh and dwelt among us
	 And we have seen the glory of the Lord

	 Or in Lent and other penitential occasions 

	 Bless the Lord who forgives all our sins.
	 God’s mercy endures forever 

	 Or from Easter Day to Pentecost Sunday 

	 Christ is risen. Hallelu Yah! 
	 Hallelu Yah! The Lord is risen indeed. 
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3'	 bkamiq  foaj fufyfha  f;audj  olajk 

fmr  jelshla  nhsn,fhka  lshjd  flá 

ksy~;djhlg miq fufia lsj yelsh'

	 foú÷kag wdisß fõjd

	 t;=ukaf.a  rdcHh  ioygu wdisß fõjd, 

wdfuka'

	 ksy~;djh

	 myk ±,aùu

4'	 my; oelafjk foajdrdOkh fyda is;a msßis÷ 

lsÍfï heÿu fyda fjk;a iqÿiq heÿula fyda 

.ehqula ish¨ fokd tlg lsj yelsh'

	 ish¿ n, we;s foúhkajykai, Tng ish¨ ys;a 

m%ldYh Tng ish¨ me;sï oefka' Tnf.ka lsis 

ryila jeiS ke;af;ah' tfiajq ish¨ n, we;s 

foúhkajykai, wm úiska Tng iïmq¾K f,i 

fm%au lrk ms‚i;a, Tnf.a Y=oaO kduh hq;= 

f,i j¾Kkd lrk ms‚i;a wmf.a iajdñjq 

l%sia;=ia jykafia lrKfldgf.k Tnf.a 

Y=oaOd;audkqNdjfhka wmf.a is;aj, l,amkd 

msßisÿ l< uekj'  wdfuka'

	 fyda

3.	 ,jidj; njhlh;e;J Xh; KfTiu thf;F 
jpUkiwapypUe;J (my;yJ ,izg;G 1ypUe;J 
my;yJ NtW %yj;jpypUe;J) thrpf;fg;gLk;. 
mjidj; njhlUk; mikjpf;Fg; gpd;G : 

	 flTisg; Nghw;Wq;fs;	
	 flTspd; Ml;rp vd;nwd;Wk; Nghw;wg;gLtjhf. 

Mnkd;.

	 mikjp

	 tpsf;Nfw;wy;

4.	 GdpjkhFjYf;fhd Ntz;ly; my;yJ flTs; 

miog;gpw;fhd nghUj;jkhd gz;zpirg;G 

my;yJ kd;whly; ,lk; ngwyhk;.

	 vkJ cs;sj;jpd; Mok;> tpUg;G> ,ufrpak; 

midj;ijAkwpe;j  midj;J ty;y flTNs> 

vkJ cs;sj;jpd; epidTfis ckJ Gdpj 

Mtpahpd; J}z;Ljyhy; Gdpjg;gLj;Jk;; ck;kpy; 

KOikaha; md;G $uTk> ckJ Gdpj 

ehkj;ij cj;jkkha;g; Nghw;wpj;  njhoTk; 

vkf;F mUs; jhUk;. vq;fs; Mz;lth; fpwp];J 

*yk;. Mnkd;.  

	 my;yJ

3.	 Immediately thereafter an INTRODUCTORY 
SENTENCE from Scripture is read (from the 
Lectionary or selected by the Presider) and the 
following may be said by the Presider after a period of 
deep silence.

	 Blessed be God 
	 Blessed be Gods reign forever.  Amen. 

	 Silence

	 The lighting of the lamp

4.	 PRAYER OF PREPARATION or some other 
suitable chant or prayer of INVOCATION may be 
said by all. 

	 Almighty God, to whom all hearts are open, all 
desires known, and from whom no secrets are 
hidden: Cleanse the thoughts of our hearts by 
the inspiration of your Holy Spirit, that we may 
perfectly love you, and worthily magnify your 
holy name; through Christ our Lord.  Amen. 

	 Or    
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	 kfuda kfuda uejqï	 lreka

	 kfuda kfuda ñÿï	 lreka

	 kfuda kfuda iqo;a	 uqreka

	 kfuda kfuda ;sfhla 	 uqreka

	 je|f.k ne;s fmï	 mEfuka

	 foú÷g meiiqï	 §fuka

	 foú irKh ±ka me;a	 fuka

	 lruqj werhqï	 idfuka

	 iõ f,dj ueõ ;=ï wdÈ foúka	 foa

	 fudlaiqj ÿka mq;a fÊiq iñka	      foa

	 idik rlakd iqoao iqßka	      foa

	 ±ka hym;a fõjd wm ueoa	 foa

	 fyda

eNkh eNkh nkTk; fUd;

eNkh eNkh kpJk; fUd;

eNkh eNkh Rjj; KUd;

eNkh eNkh jpnaf; KUd;

nte;jnfd ngj;jp ngk; Ngnkd;

njtpe;Jl;l ngrRk; jPnkd;

njtp ruza njd; ngj; nkd;

fuKt muAk; rhnkd;

rht;n;n;nyht kt;J;J;Jk; Mjp njtpe; Nj

nkhf;R;R;Rt Jd; Gj; N[R rkpe; Nj

rhrd uf;d;d;dh Rj;j;j;j Rhpe; Nj

njd; a`hg;g;gj; Ntth mg;g;g nkj; Nj

	 my;yJ

	 Namo namo mavumkarun
	 (We worship you Creator)
	 Namo namo midumkarun
	 (We worship you Liberator)
	 Namo namo sudathmurun
	 (We worship you Sanctifier) 
	 Namo namo thiyekmurun
	 (We worship you O Trinity)

	 Vandagena bathi pem pamen
	 (In love and in faith we worship devoutly) 
	 Devinduta pasasum theemen
	 (And offer our praises to God)
	 Devi saranaya than pathmen
	 (Now taking refuge in God completely)
	 Karamuwa arayum saamen
	 (In peace we will pray to our God)

	 Saulova mavthum aadi devinde
	 (The God of old who made the universe) 
	 Moksuva dun puth Jesu saminde
	 (The Son Jesus who gave us freedoms bliss) 
	 Saasana rakna sudha surinde
	 (The Holy Spirit who protects the Church) 
	 Than yahapath veva apa madthe
	 (May this our God descend into our midst)
	
	 Or
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w;s Y=oaO w;s Y=oaO w;s Y=oaO foõ	 msfha

jäkqj wm fj; Tn fu;	 mdñka

jäkqj wm fj;$$$ Tn fu;	 mdñka

iõ n, iõ n, iõ n,	 fÊiqfka

l=ugo Tn yer fjk lsisfjla	 wfka

l=ugo Tn yer$$$ fjk lsisfjla	 wfka

Y=oaOd;au Y=oaOd;au Y=oaOd;au	 foúf|a

iún, fokq uek fhfokg	 fiajfha

iún, fokq uek$$$ fhfokg	 fiajfha

 	

;S% tl  ;%s tl  ;%s tl	 foúf|a

wms Tn wNshi isáfkuq	 ne;sfka

wms Tn wNshi$$$ isáfkuq	 ne;sfk

fyda

Parisutha, parisutha, parisutha theivame
(All holy, all holy, all holy Parent God) 
Tharisanam thanthemai umaipola aakume
(Come amongst us with your loving kindness) 
Tharisanam thanthemai /// umaipola aakkume
(Come amongst us /// with your loving 
kindness) 

Arulnaatha, arulnaatha, arulnaatha Yesuve
(All powerful, all powerful, all powerful Jesus)
Porul neerallaal veray porul ondrm vendaame
(What for all else other than you)
Porul neerallaal veray /// porul ondrm vendaame
(What for all else /// other than you) 

Varamthaarum, varamthaarum, varamthaarum 
aaviye
(Holy Spirit, Holy Spirit, Holy Spirit Lord God)
Paramasitham seiya pelan thaarum meviye
Paramasitham seiya /// pelan thaarum meviye
(Give us that strength /// to be in your service) 

Thirithuva, thirithuva, thirithuva Thevaney
(O Trinity, O Trinity, O Trinitarian God) 
Tharithu nam um samuham unara neer seyumey
(In your presence we pay you our homage)
Tharithu nam um samuham /// unara neer seyumey
(In your presence /// we pay you our homage)

Or
 

	 ghpRj;j> ghpRj;j> ghpRj;j  nja;tNk

	 jhprdk; je;njik cikg;Nghy Mf;FNk.

       

	 mUs;ehjh> mUs;ehjh> mUs;ehjh  ,NaRNt

	 nghUs; ePuy;yhy; NtNw nghUs; xd;Wk; 

Ntz;lhNk.

    

	 tuk;jhUk;> tuk;jhUk;> tuk;jhUk; MtpNa

	 gukrpj;jk; nra;ag; ngyd;jhUk; NktpNa.

   jphpj;Jt> jphpj;Jt> jphpj;Jt NjtNd

	 jhpj;J ehk; ck;r%fk; czuePh; nra;ANk.

	 my;yJ
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;srsfha. foajd jd jd jd

^;%s;aj foú÷fka jäkq uek&

kska wre,a;Khs ksrhsjdhs ;d ;d ;d

^Tn lreKdj wm fj; fokq uekj&

iqkaorï ñ.=kao b;a;sre wjhs,a 

^iqkaor msß fuu iNdfõ&

t¨kaore,ajdfha tï brhsfha

^jäkq uek wm foú÷fka&

wähj¾ ófoa brx.svqfï

^jäkq uek wm fj;&

Wï wre,a wohs u,hdhs fmd,skaÈvqfï

Tn lreKdj jeis fuka fokq uek&

wk,ÿjdhs wdú wre,svqfï

^.skakla fuka wd;auh j.=rkq uek&

mkshÿ fmdaf,a brx.svqfï

^msksfuka jäkq uek&

mqÈh Wï mvhsmamdhs udÜÜ%vqfï

^kj ueùula fuka fjkia l< uekj&

tï l=rhs.,hs uqÜÜ%Dï kSlalsvqfï

^wm jerÈ bj;a l< uek&

W,.skq,a tïuhs wkqmsmsvqfï

^f,dj fj; wm hjkq uek&

Wï kduï ´x.sv fphs;svqfï

^Tn kduh Wiia l< uekj&		

	

flá ksy~;djh

Thiriyega Deva Vaa Vaa Vaa
(Come O You triune God) 
Nin Arul Thanai Nivaivaai Thaa Thaa 	 Thaa
(Give us your Grace in abundance)
Sundaram Migundha Iththiru Avayil
(In this only gathering)
Eluntharulwai em iraiya
(Come O God)
Adiyavar Meedhe Irangidume
(Come upon your people)
Um aruladai malayaai polindhidume
(Pour down your grace as rain)
Analaduwai Aavi arulidume
(Send your Holy Spirit as Fire)
Paniyadu Pole Irangidume
(Come down as mist)
Puthiya Um padaippai Mattridume
(Make us your new creation)
Em Kuraigalai muttrum neekkidume
(Take away our short comings)
Ulaginul emmai anuppidume
(Send us into your world)
Um Naamam Ongida seididume
(Lift up your holy name) 

Silence

	 jphpNaf Njth th, th> th

	 epd; mUs;jid epiwtha; jh> jh> jh 

	 Re;juk; kpFe;j ,j;jpU mitapy; 

	 vOe;jUs;thNa vk; ,iwNa.

	 mbath; kPNj ,wq;fpLNk>

	 ck; mUsij kioaha; nghope;jpLNk

	 mdyJtha; Mtp mUspLNk>

	 gdpaJ Nghy ,wq;fpLNk.

	 Gjpa ck; gilg;gha; khw;wpLNk>

	 vk; Fiwfis Kw;Wk; ePf;fpLNk>

	 cyfpDs; vk;ik mDg;gpLNk>

	 ck; ehkk; Xq;fplr; nra;jpLNk.

	

	 mikjp
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5'	 mdfmdaÉpdrKh 

	 ^fuysÈ fyda 14g miqj fyda fmr& 

	 miq;eùug flfrk úl,am wdrdOkhlska miqj 

miq;eú,s ms<sfj;aj,ska tlla o‚ka ys| Ndú;d 

l< yelsh'

5'1'1	wd{d ud¾. 

	 ^p;dßl iufha fyda wd.uk iufha m<uqjk 

bßodg úfYaIfhka iqÿiqh&

	 foúhka jykafia fï jdlHhka jodrk fiala( 

	 ud yer wka lsis u foú flfkl= Tng fkd 

isáh hq;= h' 

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj' 

	 Tn i|yd fk¿E rEmhla fyda by< wyfiys-

j;a, my< fmdf<dfjysj;a, fmdf<dfjka hg 

c,fhysj;a we;s lsis u jia;=jlg iudk fohla 

fyda idod fkd .kak,  Tn thg kuialdr 

fkd lrkak, tajdg fkd j¢kak. 

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	 Tfí foú iajdñka jykafiaf.a kduh w.re 

f,i Ndú; fkd lrkak.

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

5.	 THE CONFESSION OF SINS 
	 (The confession may be done here or after or 

before the Prayers of the People at 15)

The People are invited to make a preparation for 
confession of their sins on their knees by saying 
the Ten Commandments or the Summary of 
the Law or by using the following or a seasonal 
invitation or the comfortable words.  

5.1.1.	 The Commandments 
	 (Especially suitable on the First Sunday of Lent and of 

Advent) 

Our Lord Jesus Christ said, if you love me, keep 
my commandments; happy are those who hear 
the word of God and keep it.  Hear then these 
commandments which God has given to God’s 
people and take them to heart. 

I am the Lord your God:  you shall have no other 
gods but me.  You shall love the Lord your God 
with all your heart, with all your soul, with all 
your mind, and with all your strength. 
Amen.  Lord, have mercy.

You shall not make for yourself any idol.  (God is 
Spirit, and those who worship God must worship 
in spirit and in truth).
Amen.  Lord, have mercy.

You shall not dishonour the name of the Lord 
your God.  (You shall worship God with awe and 
reverence). 
Amen.  Lord, have mercy.

5.	ght mwpf;if 

(,t;tplj;jpy; my;yJ mq;fk; 14w;F Kd;dh; 

nra;ag;glyhk;) 

ght mwpf;iff;fhf gj;Jf;fl;lisfs; my;yJ  

Kjd;ikahd fl;lis my;yJ jpUf;fhyj; 

jpw;Fhpa miog;G my;yJ gpd;dpizg;G 3y; 

cs;s MWjy; nkhopfs; vd;gtw;iwAk; 

ghtpf;Fk;gb kf;fSf;F miog;G jug;glyhk;. 

5.1.1 jpUf;fl;lisfs; 

(jtf;fhy Kjy; thuj;jpYk;> jpUtUiff; 

fhyj;jpYk; kpfg; nghUj;jkhdJ.)

ePq;fs; vd;dpy; md;G nra;tJ cz;ikahdhy; 

vd; fl;lisfisf; iff;nfhs;Sq;fs; vd;W  

ekJ Mz;lth; ,NaR fpwp];J nrhy;yp 

apUf;fpd;whh;. flTspd; thh;j;ijfisf; Nfl;L 

mjd;gb nra;fpwth;fs; NgW ngw;Nwhh; vdNt 

flTs; jkJ kf;fSf;Fj; je;jpUf;Fk; ,e;jf; 

fl;lisfis kdjpy; nfhs;Sq;fs;.

ehNd cd; flTshfpa Mz;lth;. vd;idj; 

jtpu NtW nja;tq;fs; cdf;fpUj;jy; MfhJ.  

cd; KO ,jaj;NjhLk;, cd; KO cs;sj; 

NjhLk, cd; KO kdNjhLk;, cd; KO 

Mw;wNyhLk; cd; flTshfpa Mz;lthplk; 

md;G $h;thahf.

Mnkd;. Mz;ltNu, ,uf;fkhapUk;.

eP cdf;fhf ve;j nrh&gj;ijAk; cUthf;f 

Ntz;lhk;. (flTs; Mtp ,ay;gpduhapUf;fpd;whh;. 

mtiu topgLNthh; mtiu mtUf;Nfw;w 

,ay;NghLk;, cz;ikNahLk; topglNtz;Lk;.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.
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	 in;a oji Y=oaO f,i meje;aùug is;g .kak. 

ojia yhla ;=< Tn fjfyi ù Tfí ish¨ jev  

l<  hq;= h.  tfy;a i;a jeks  oji Tfí foú 

iajdñka jykafiag lem jQ in; h'

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	 Tfí mshdg o, ujg o f.!rj lrkak, 

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	

	 ñkS fkdurkak.

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	

	 lduñ:Hdpdrh fkd lrkak. ^ldufha jrojd 

fkd yeisfrkak&

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	 fidrlï fkd lrkak.

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	 Tfí wi,ajeishdg úreoaOj fndre idlaIs fkd 

lshkak'

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	 wka i;= fohg we¿ï fkd lrkak'

	 wdfuka' iajdñka jykai, wmg lreKd l< 

uekj'

	 fyda

Remember the Lord’s Day and keep it holy.  
(Christ in risen from the dead:  set your minds 
on things that are above, not on things that are 
on the earth).
Amen.  Lord, have mercy.

Honour your father and mother.  (Live as 
servants of God; honour one another; love the 
fellowship).
Amen.  Lord, have mercy.

You shall not commit murder. (Be reconciled to 
your neighbor, overcome evil with good). 
Amen.  Lord, have mercy.

You shall not commit adultery.  (Know that your 
body is the temple of the Holy Spirit).
Amen.  Lord, have mercy.

You shall not steal.  (Be honest in all that you do 
and care for those in need).
Amen.  Lord, have mercy.

	 You shall not bear false witness.  
	 (Let everyone speak the truth).
	 Amen.  Lord, have mercy.

	 You shall not covet anything which belongs to 
your neighbor.(Remember the words of the Lord 
Jesus:  It is more blessed to give than to receive.  
Love your neighbor as yourself, for love is the 
fulfilling of the law.)

	
	 Amen.  Lord, have mercy.  And write all these 

your laws in our hearts, we pray.

	 Or

Xa;T ehis J}ajhff; filg;gpbg;gjpy; 

fUj;jhapU. (fpwp];J khpj;NjhhpypUe;J caph;j; 

njOe;jhh; ,t;TyF rhh;e;jitg; gw;wp my;y 

NkYyF rhh;e;jitg; gw;wpNa vz;Zq;fs;.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

	

cd; je;ijiaAk;, cd; jhiaAk; kjpj;J 

el. (flTspd; gzpahsh;fshf thOq;fs; 

xUtiunahUth; kjpj;J elTq;fs;; jpUf; 

FLk;gj;jpy; md;ghapUq;fs;.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

nfhiy nra;ahNj. (maytNuhL ,zf;f 

khapUq;fs; jPikia ed;ikapdhNy 

nty;Yq;fs;.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

tpgrhuk; nra;ahNj. (cq;fs; cly; Gdpj 

Mtpahdthpd; Myak; vd;gij czh;e;J 

nfhs;Sq;fs;.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

fsT nra;ahNj. (ePq;fs; nra;tnjy;yhtw;wpYk; 

Neh;ikaha; ele;J nfhs;Sq;fs;. Njitapy; 

,Ug;Nghiu ftdpAq;fs;.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

gpwUf;F vjpuhf ngha;r;rhd;W nrhy;yhNj. 

(vy;NyhUk; cz;ikiag; NgRthh;fshf.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

gpwUf;FhpanjijAk; tpUk;ghNj. (ngWtijg; 

ghh;f;fpYk; nfhLg;gNj ngWk; NgW vd;w 

Mz;lth; ,NaRtpd; thh;j;ijfis epidT 

$Wq;fs;. cd;idg; Nghy; cd; mayhidAk; 

md;G nra;. md;Ng rl;lg;gpukhzj;jpd; epiwT.)

Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;. ,e;jf; 

fl;lisfis vy;yhk; vkJ ,jaj;jpy; vOjp 

aUSk;. Mnkd;.

my;yJ
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5'1'2' wd{d idrdxYh

	 wmf.a iajdñ jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafia jodrk 

fiala( tïnd bY%dfh,a, ijka fokak; wmf.a 

foú jQ iajdñka jykafia jk iajdñka jykafia 

tlu ;ekeka jykafiah; kqfò uq¿ yDofhkao 

kqfò uq¿ wd;aufhkao kqfò uq¿ nqoaêfhkao 

kqfò uq¿ Yla;sfhkao kqfò foú jQ iajdñka 

jykafiag fm%au lrkak. fïl m<uq fjks 

wd{djh. fofjks tlo th yd iudkh. 

tkï, kqUg fuka kqfò wi,ajdishdg fm%au 

lrkak hkqh. fï wd{dj,g jvd W;=ï jQ wka 

lsis wd{djla ke;. fï wd{d fol msg uq¿ 

jHjia:dj;a Èjeidj,sh;a msysgd ;sfí'

	

	 W;a;rh ( iajdñks, wmg lreKd fldg, fï 

wd{dj rlaId lrkag wfma is;a keuqj uekj'

5'1'3' mdfmdaÉpdrKhg le|ùu

	 wmf.a múka wm uqod .ekSu ms‚i iy iaj¾.

fhys wm fjkqfjka ueoy;aldr lï lrkag;a 

iod;k Ôjkh lrd f.k hkag;a foúhka 

jykafia  iajlSh  talcd;l mq;%hdKka fok 

;rï f,dalhdg fm%au l< fial. tu ksid 

wm Y%oaOdfjka ukiaia:dmkh ù foúhka 

jykafiaf.a wd{djka wkqj ish¨ ukqIHhka 

iuÕ fm%aufhka iy idufhka Ôj;a ùug 

wÈgka lr .ksuq'

	

	 ish¨fokd o‚ka ys| flá ksy~;djhlska 

miqj tlaj fufia lshkak'

5.1.2 Kjd;ikahd fl;lis

	 ekJ Mz;lth; ,NaR $wpdhh; “cd; KO 

,jaj;NjhLk, KO cs;sj;NjhLk;, KO kd 

NjhLk;  cd; Mz;ltuhfpa flTsplk; md;G 

nrYj;J. ,JNt jiy rpwe;j Kjd;ikahd 

fl;lis. cd;kPJ eP md;G $h;tJ Nghy 

cdf;F mLj;jpUg;gth; kPJk; md;G $h;thahf 

vd;gJ ,jw;F ,izahd ,uz;lhtJ 

fl;lis. ,tw;iw tpl Nkyhd fl;lis NtW 

vJTk; ,y;iy.”
	 Mnkd;. Mz;ltNu> ,uf;fkhapUk;.

5.1.3 ght mwpf;iff;fhd miog;G

	 vkJ ghtq;fspypUe;J vk;ik kPl;fTk;, 
vkf;fhf tpz;zpNy  gupe;Jiuf;fTk;, vkf;F  
epj;jpatho;T juTk; flTs; ,t;tstha; cyfpy; 

md;G $h;e;J, jkJ xNu Ngwhd ike;jd; 

,NaR fpwp];Jit vkf;fhfj; je;jUspdhh;. 

vdNt, nehWq;fpa neQ;NrhLk;, flTspy; 

khwhg;gw;NwhLk; ehk; vkJ ghtq;fis mwpf;if  

nra;Nthk;. ,dp flTspd; fl;lisfis 

filg;gpbj;njhOfTk;,  midj;J kf;fSlDk; 

md;NghLk; mikjpNahLk; thoTk; ehk;  

kdjpy; cWjp nfhs;Nthk;.

	 ght czh;NthL midtUk; Koe;jhl;gbapl;L 

FWfpa Neu mikjpiaf; filgpbj;jjd; 

gpd;dh; gpd;tUkhW gpuhh;j;jpf;fyhk;.

5.1.2  The summary of the Law

	 Our Lord Jesus Christ said:  The first 
commandment is this:  ‘Hear, O Israel, the 
Lord our God is the only Lord.  You shall love 
the Lord your God with all your heart, with all 
your soul, with all your mind, and with all your 
strength.’  The second commandment is this:  
‘Love your neighbor as yourself.’  There is no 
other commandment greater than these.

	 Amen.  Lord, have mercy. And write all these 
your laws in our hearts, we pray.

5.1.3	 Invitation to confession

	 God so loved the world that God gave God’s 
only Son, Jesus Christ, to save us from our sins, 
to be our advocate in heaven, and to bring us 
to eternal life.  Let us therefore confess our sins 
in penitence and faith, firmly resolved to keep 
God’s commandments and to live in love and 
peace with all people. 

	 All kneel in penitence and a short silence is kept after 
which all say together
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5'2 iduQysl mdfmdaÉpdrKh

5'2'1	 ohd lreKdfõ foú÷ks, Tn jykafiag 

úreoaO j wm tlsfkldg úreoaOj;a is;ska 

jpkfhka yd l%shdfjka o, Tn jykafiaf.a 

ueú,a,g úreoaO j o, wmf.a fkd ±kqj;alu 

yd ÿ¾j,lu ksid;a n,j;a wlSlrelu 

ksid;a wm mõlr we;s nj Tn jykafiag iy 

wm ifydaor ifydaoßhkag;a mdfmdaÉpdrKh 

lruq¡ wms ienúkau lK.dgq fjuq¡ w;S;fha 

isÿ jQ mõj,g iud fjñka, l%sia;=ia jykafia 

;=< kj Ôjkhg wm we;=<;a lrk fuka 

hdÉ[d lruqj¡ wdfuka¡ 

	 fyda 

5'2'2 	

5'2'2'1	 iajdñka jykai, lreKd l< uekj 

			   iajdñka jykai, lreKd l< uekj

		  iajdñka jykai, lreKd l< uekj

			   l%sia;=ia jykai, lreKd l< uekj

		  l%sia;=ia jykai, lreKd l< uekj

			   l%sia;=ia jykai, lreKd l< uekj

		  iajdñka jykai, lreKd l< uekj		

		  iajdñka jykai, lreKd l< uekj

		  iajdñka jykai, lreKd l< uekj

	 fyda 	

	 iñ÷ks lreKd l< uekj

	 iñ÷ks lreKd l< uekj

	 iñ÷ks lreKd l< uekj

	 l%sia;=ks lreKd l< uekj

	 l%sia;=ks lreKd l< uekj

	 l%sia;=ks lreKd l< uekj

	 iñ÷ks lreKd l< uekj

	 iñ÷ks lreKd l< uekj

	 ^iñ÷ks lreKd l< uekj&

	 fyda

5.2	 $l;L ght mwpf;if

5.2.1	 jahsKk; kfh ,uf;fKKs;s flTNs> 
ckf;nfjpuhAk; xUtUf;nfhUtH tpNuhj  
khfTk; ehq;fs; nrhy;yhYk;> nrayhYk;>  
rpe;ijahYk; ghtk; nra;Njhk; vd;gij  
ck;kplj;Jk; vq;fs; rNfhju rNfhjup 
fsplj;Jk; ehk; mwpf;if nra;fpd;Nwhk;. 
mJkl;Lky;y ckJ gilg;gpw;nfjpuhfTk; 
ehk; ghtk; nra;Njhk;.mwpahikahYk;> 
gytPdj;jhYk;> type;J ckf;Ff; fPo;g;gb 
ahkYk; ehk; nra;j vq;fs; ghtq;fis 
kd;dpAk;. Mtw;wpw;fha; ehk; cz;ikaha; 
kdk; tUe;Jfpd;Nwhk;. fle;JNghd 
ahitAk; jatha; kd;dpAk;. ekJ kPl;gH 
Mz;ltH ,NaR fpwp];Jtpy; vkf;F GJ 
tho;T mUSk;. Mnkd;.

	 my;yJ

5.2.2                             
5.2.2.1	 Mz;ltNu ,uq;Fk; ,uq;Fk;
 	 Mz;ltNu ,uq;Fk;

 	 fpwp];JNt ,uq;Fikah
 	 fpwp];JNt ,uq;Fikah

 	 Mz;ltNu ,uq;Fk; ,uq;Fk;
 	 Mz;ltNu ,uq;Fk;.

	 my;yJ

fh;j;jhNt ,uq;Fk;
fh;j;jhNt ,uq;Fk;
fh;j;jhNt ,uq;Fk;

fpwp];JNt ,uq;Fk;
fpwp];JNt ,uq;Fk;
fpwp];JNt ,uq;Fk;

fh;j;jhNt ,uq;Fk;
fh;j;jhNt ,uq;Fk;
fh;j;jhNt ,uq;Fk;

	
	 my;yJ

5.2	 CORPORATE CONFESSION 

5.2.1	 Generous and merciful God, we confess to 
you and to our sisters and brothers, that we 
have sinned against you, against one another 
and against your creation in thought, word 
and deed, through our ignorance, our 
weakness, and our deliberate disobedience.  
We are truly sorry.  Forgive us all that is past 
and grant us the gift of new life in Christ 
Jesus our Saviour.  Amen.

	 Or

5.2.2	 THE KYRIES

5.2.2.1 	 Lord, have mercy 
	 Lord, have mercy
	 Lord, have mercy

	 Christ, have mercy 
	 Christ, have mercy
	 Christ, have mercy

	 Lord, have mercy 
	 Lord, have mercy
	 Lord, have mercy

	 Or 
	 Samiduni karuna kala menawa///Christuni 

karuna kala menava///Samiduni karuna 
kala menava///

	 Andaware irangum irangum
	 Andaware irangum//
	 Kristhuve irangumaiya
	 Kristhuve irangumaiya
	 Andaware irangum irangum
	 Andaware irangum irangum//

	 Or
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	 wdkavjf¾ brka.=ï brka.=ï 

	 wdkavjf¾ brka.=ï$$

	 l%sia;=fõ brka.=uhshd$$ 

	 wdkavjf¾ brka.=ï brka.=ï 

	 wdkavjf¾ brka.=ï$$

5'2'3	 ;s%;aj  ffu;%sh  f;jrla  ^mdial= iufha fyda 

p;dßl iuhg fmr - iïm%odhslj keÕsg 

Ndú;d lr we;&

	 mdßY=oaO uyd n,e;s

	 mdßY=oaO wurŒh

	 mdßY=oaO foú÷ks

	 wmg lreKd l< uekj ^f;jrla&

Kyrie eleison
Kyrie eleison
Kyrie eleison

Christe eleison
Christe eleison
Christe eleison

Kyrie eleison
Kyrie eleison
Kyrie eleison

5.2.3	 THE TRISAGION repeated three times
	 (Traditionally used at Eastertide
	 standing and pre-Lent)

	 Holy God,
	 Holy and Mighty,
	 Holy and Immortal
	 Have mercy upon us

rkpe;Jdp fUzhfy nkdt //

fpwp];Jdp fUzhfy nkdt //

rkpe;Jdp fUzhfy nkdt //

5.2.3	 %tho;j;J %d;W Kiw ghlg;glyhk; 

my;yJ nrhy;yg;glyhk;. (jtf;fhyj;jpw;F 

Kd;dUk; caph;g;g;Gf; fhyj;jpd; NghJk; 

vOe;J epd;W ghlg;gLjy; my;yJ 

nrhy;yg;gLjy; vd;gJ ghuk;ghpa tof;F.)

	 Gdpjuhd ,iwth>

	 GdpjKk; kfj;JtKkhdtNu>

	 GdpjKk; mopTk; ,y;yhjtNu>

	 ghtpfshk; vq;fs; Nky; 

	 ,uf;fkhapUk;.

	 (ghly;)

	 J}atNu ,iwth

	 J}a ty;ytNu

	 J}a epue;juNu

	 ,uq;fpLk; vq;fSf;Nf
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5'2'4	 jäkak wm w;rg wd.uk ld,h i|yd

	 iñ÷ks wm fj; jevu lr Tnf.a wkqyi

	 ;=< wmg u. fmkajqj uekj

	 iñ÷ks wm fj; jevu lr Tnf.a wkqyi

	 ;=< wmg u. fmkajqqj uekj

	 l%sia;=ks wm fj; jevu lr Tnf.a

	 fm%aufhka wm mQ¾K l< uekj

	 l%sia;=ks wm fj; jevu lr Tnf.a

	 fm%a%aufhka wm m¾QQQ K l< uekj

	 iñ÷ks wm yg Tnf.a iduh N=la;s ú£u

	 i|yd wm fj; jevu l< uekj

	 iñ÷ks wm yg Tnf.a iduh N=la;s ú£u

	 i|yd wm fj; jevu l< uekj

6'	 uQ,slhd ( 

 	 wkq.%yfhka yd lreKdfjka mQ¾K foú|dfKda" 

Tng iudj odkh lr ish¨ múka Tn uqod 

kj Ôú;hlg ld,h o" Y=oaOd;auhdKkaf.a 

wkq.%yh yd iekis,a, o Tn fj; odkh lrk 

fialajd¡ wdfuka'

	 fyda

	 fjk;a wjir ,nd.;a l%uhla

 	

5.2.4	vk;kplk; thUk; tUiff; fhyj;jpy;

	 gad;gLj;jg;gLk;

	 Mz;ltNu thUk; ckJ NguUsppw;Fs;

	 topelj;Jk;;

	 Mz;;ltNu thUk; ckJ NguUsppw;F;F;Fs;

	 topelj;Jk;

	 fpwp];JNt thUk; ckJ md;ghy; vk;ik

	 epwg;Gk;

	 fpwp];JNt thUk; ckJ md;ghy;

	 vk;ik epwg;Gk;

	 Mz;ltNu thUk; ckJ Nguikjpia

	 ehk; Rfpf;fl;Lk;

	 Mz;ltNu thUk; ckJ Nguikjpia

	 ehk; Rfpf;fl;Lk;

6.	 kd;dpg;G thf;F

	 topelj;Jdh;

	 NguUSk; ,uf;fKk; kpf;f flTs;> cq;fs; 

ghtq;fs; vy;yhk; kd;dpj;J> ghtf;fld; 

jPHj;J> GJ tho;T thoj; jUzkspj;J J}

a Mtpahdtupd mUisAk; MWjiyAk; 

cq;fSf;Fj; je;jUSthuhf. Mnkd;.

	 my;yJ

	 NtW Kiwik

5.2.4	 COME TO US to be used during Advent

	 Lord come to us and lead us in your grace
	 Lord come to us and lead us in your grace

	 Christ come to us and fill us with your love
	 Christ come to us and fill us with your love

	 Lord come to us that we may enjoy your peace
	 Lord come to us that we may enjoy your peace

6. 	 ABSOLUTION

	 Presider:
	 May the gracious and merciful God grant to 

you pardon and remission of all your sins, time 
for newness of life, and the grace and comfort 
of the Holy Spirit. Amen

	 or

	 Any other authourised form.
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7'	 iqqr¥; .SSh lsh hq;= wjia:dfõ § fuh o fhdod 

.; yel

	 kuialdrhg yd oyu ms<s.ekSug iQodkula 

fia iqr¥; .Sh lshkakg$.hkakg yelsh 

p;dßl iufha th Ndú;d lsÍfuka je<lS 

isákak'

	 foú÷ka yg w;s Wia;ek f;o n,

	 uysuh ksr;=re we;fõjd

	 t;==uka reÑ ieu ñkssiqqka flfryso

	 ñysmsg iduh we;s fõjd'

	 iñ÷ks foú÷ks i. rc mssh foú

	 iõ n, Tn wms miiïjd $$

	 tlod mq;a foú fÊiqqks Tn yd

	 iqow;a foú yg ;==;s fõjd

	 iñ÷ks tlod mq;q;a fÊiq foú÷ks

	 lss;= ysñ neg`t fmdjqqka iqqßks

	 f,da mõ uqokd mssh;=uf.a mqq;=

	 wm yg kssr;=re ù l=¨==‚

	 mssh foú ol=K; jev yss¢kd ysñ

	 wm heÿug Tn foka ijkS

	 iqo w;a yd jecfUk ls;= Tn iñ

	 kssu,hs w;s W;==uehs yssñks wdfuka'

7.	 topghl;bw;F Maj;jkhfTk; flTspd; 

jpUthf;ifg; ngw;Wf;nfhs;tjw;F Maj;j 

khfTk; jtf; fhyk; kw;Wk; jpUtUiff; fhyk; 

jtph;e;j fhyq;fspy; gpd;tUk; khl;rpg;ghly; 

ghlg;glyhk; my;yJ nrhy;yg;glyhk;.

	 tpz;zpNy ,iwtDf;F

	 khl;rp Xq;fl;Lk;

    kz;zpNy khe;jUf;F //
    mikjp Xq;fl;Lk;.

	 Mz;lth ,iwNa

	 tpz;zfj;J Nte;Nj

	 je;ijNa ,iwNa

  	 vy;yhk; ty;ynja;tNk

    	ck;Gfo; ghLfpd;Nwhk; //
  	 cs;sj;jhy; tho;j;Jfpd;Nwhk;

 	 ed;wp epjk; nrhy;Yfpd;Nwhk;

   	eae;Nj ghLfpd;Nwhk;. // - tpz;zpNy

	 ,iwtdpd; Vfike;jdhd ,NaRNt

	 cyfpd; ghtk; jd;id

	 Rkf;Fk; nja;tNk

	 nja;t kwpNa

	 vk; kPjpuq;FNk

	 tyNk tPw;wpUf;Fk;

	 ty;y nja;t RjNd

	 vk; Ntz;ly; Nfl;bLNk //
	 vkf;fUs; nra;jpLNk

	 je;ijNahLk; MtpNahLk;

	 khl;rpapy; tho;gtNu. //

7.	 As a form of preparation for worship and to 
receive the Word of God all may sing or say 
the GLORIA except in Lent and Advent.

	 Glory to God in the highest,
	 and peace to God’s people on earth.

	 Lord God, heavenly King,
	 almighty God and Father,
	 we worship you, we give you thanks,
	 we praise you for your glory.

	 Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
	 Lord God, Lamb of God,
	 you take away the sin of the world,
	 have mercy on us;
	 You are seated at the right hand of the
	 Father: Receive our prayer.

	 For you alone are the Holy One,
	 you alone are the Lord,
	 you alone are the Most High
	 Jesus Christ,
	 with the Holy Spirit,
	 in the glory of God the Father. Amen.
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	 fyda

	 foúhka jykafiag b;d Wiia ;ekays, uysuh 

o, mDÓúfhys iudodkh o" ukqIHhka flfrys 

lreKdj o fõjd.  iajdñjQ foúhka jykai. 

iaj¾.Sh rÊcqrejka jykai"  ish¨ n,e;s 

mshjQ foúhka jykai" Tng o" talcd; mq;%jQ  

fÊiqia l%sia;=ia kï  foúhka jykai"  Tng o" 

Y=oaOd;auhdKka jQ foúhka jykai" Tng o" wms 

m%Yxid lruqj. wdYs¾jdo lruqj, j¾Kkd yd 

kuialdr lruqj. Tnf.a uy;a f;aci i|yd 

Tng ia;=;s lruqj'

	 iajdñks, talcd; mq;%jq fÊiqia l%sia;=ia jykai, 

iajdñjQ foúhka jykai"  foúhkaf.a neg¿ 

fmda;lhdfKks"   mshdKkaf.a mq;%hdfKks" 

f,dalhdf.a mõ ÿrelrkakdfKks, wmg 

lreKd l< uekj. f,dalhdf.a mõ 

ÿrelrkakdfKks, wmf.a hdÉ[dj ms<s.; 

uekj. mshjq foúhkaf.a" ol=Kq Nd.fha 

jevys¢kakdfKks" wmg lreKd l< uekj' 

	 ulaksido" Tn muKla Y=oaOh, Tn muKla 

iajdñh; l%sia;=ia jykai, Y=oaOd;auhdKka 

iuÕ" Tn muKla mshjQ foúhkaf.a uysufhka" 

b;d W;=ï jk fial. wdfuka.

my;yJ

cd;djj;jpNy ,Uf;fpw flTSf;F 

khl;rpAk;> kz;zpNy khe;jUf;F mikjpAk; 

cz;lhfl;Lk;. Mz;ltuhfpa flTNs> 

tpz;zpd; Nte;Nj> midj;Jk; ty;y flTNs> 

je;ijNa ehk; ck;ik tzq;Ffpd;Nwhk; 

ckf;F ed;wp $Wfpd;Nwhk; ckJ khl;rpf;fha; 

ck;ikg; Nghw;wp tzq;Ffpd;Nwhk;.

Mz;ltuhk; ,NaR fpwp];JNt. je;ijapd; 

Vf ike;jNu> Mz;ltuhfpa flTNs> 

flTspf; Ml;Lf;Fl;bNa ePNu cyfj;jpd; 

ghtj;ijg; Nghf;FgtH. vk;kPJ ,uf;fkhapUk;. 

je;ijapd; tyJgf;fk; tPw;wpUg;gtH ePNu. 

vq;fs; kd;whl;il Vw;Wf;nfhs;Sk;.

ePH xUtNu J}atH.

ePH xUtNu Mz;ltH>

ePH xUtNu mjp cd;djH

,NaR fpwp];JNt

J}a MtpahdtNuhLk; je;ijahk; flT 

NshLk; vd;nwd;Wk; khl;rpapy; tho;gtH 

ePNu. Mnkd;.

Or

Glory be to God on high, and in earth peace, 
good will towards all, We praise thee, we bless 
thee, we worship thee, we glorify thee, we give 
thanks to thee for thy great glory, O Lord God, 
heavenly King, God the Father almighty.

O Lord, the only-begotten Son Jesus Christ; 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest way the sin of the world, have mercy 
upon us.  Thou that takest away the sin of the 
world, have mercy upon us.  Thou that takest 
away the sin of the world, receive our prayer.  
Thou that sittest at the right hand of God the 
Father, have mercy upon us.

For thou only art holy; thou only art the Lord:  
thou only, O Christ, with the Holy Spirit, 
art most high in the glory of God the Father.  
Amen
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fyda

	 úkaksf,a bfrhsjkqlal=

	 udÉÑ ´ka.gqï

	 ukaksf,a udkaorelal= 

	 wfuhsÈ ´ka.gqï $$

	 wdkavjd bfrhsfha 

	 úkaky;a;= fõkafoa 

	 ;kafohsfha bfrhsfha 

	 t,a,dï j,a,fohsjfï

	 WkamQy,a mdvqlskafv%daï $$

	 W,a,;a;d,a jd,a;=lskafv%daï

	 kkaä% ksoï fid,a¨lskafv%dï

	 khkafoa mdvqlskafv%daï $$

	 bfrhsjkska tayuhskaokdk fhaiqfõ

	 W,yskamdjï ;kafkhs 

	 iqulal=ï fohsjfï

	

	 fohsj ußfha 

	 tï ó§rka.=fï

	 j,fï úÜá%relal=ï 

	 j,a, fohsj iqofka 

	 tï fõkav,a fla;a;svqfï $$

	 tulalre,a fiahsÈvqfï

	 ;kafohsfhdavqï wdúfhdavqï 

	 udÉÑhs,a jd,anjf¾ $$

my;yJ

NjtpJd; `l;l 

mjp c];jd njj gy

kfpka epuJU vj;jp Ntth

vJkd; Ur;rp rk kpDRd; nfwfpj

kp`pgpl;l rhka vj;jp Ntth

rkpJdp NjtpJdp rf uI gpa njtp

rt; gy xg mgp gr rk;th//
vfjh Gj;njtp NIRdp xg `h

Rjmj; njtp `l Jjp Ntth

rkpJdp vfjh Gj; NIR njtpJdp

fpJ `pkp ngl;lY nght; ek; Rhpdp

Nyh gt; Kjdh gpaJk Nf GJ

mg `l epu JU tP FSdp

gpa njtp jFdj ntl `pjpdh `pkp

mg naJkl xg njd; rtdp //
Rj mj; `h ntI;[ngd fpJ xg rkp

epkya; mjp cJnka; `pkpdp Mnkd;.
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 
vq;fs; ,iwNa ck;ikg; Nghw;wpj; Jjpg;Nghk;

vq;fs; ,iwNa ck;ik tho;j;jpj; Jjpg;Nghk;

1.	 cd;djH ckf;F kfpikAk;

cyfpy; vkf;F mikjpAk;

je;J vk;ik elj;jpLk;

je;ijNa ePH ty;ytNu.......... vq;fs;

2.	 Njtdpd; xNu kfd;

ghtk; jPHf;Fk; Ml;Lf;Fl;b

Mz;ltH ,NaR fpwp];JNt

Ntz;ly; Nfl;Fk; ey;ytNu............. vq;fs;

3.	 ,NaRNt ePNu J}atH

,NaRNt ePNu Mz;ltH

%tuha; ,ize;J thOk;

khl;rp ngw;w flTNs................ vq;fs;




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
fyda 

my; oelafjk fjk;a flá .Shla fhdod .; 

yelsh'

 	

Y=' ußh ;=ñhf.a .Sh

	

	 yoj; yv.d lshka lshka 

	 iñÿf.a .=K .S .hka .hka

	 ud Tfî odish §kjq udfj;

	 md lreKd is; ie,iqfha fi;

	 tod fuod .,kd ls;= .xÕd

	 mska l|lehs ud ck yv kxÕd

	 fmfkao iñÿka ug l, hym;

	 f;o n, we;s W;=uka /ls ms,sfj;

	 hq.fhka hq.hg irKd ukqi;

	 ne;sfhka ne;sfhka t;=uka woyk

	 mdrsY=oaO ku nenf,a fork;

	 m;=rd m;=rd iñÿkaf.a fu;

	 iqrf;a iúfhka md,d uy fjr

	 udkh msrs mqyq ñksiqka ÿrelr

	 isyiqka iqkalr rcjre mylr

	 ÿ.shka kxjd l, uy fm,yr

	 id.skafka mSä; ck;djg

	 fodr okaoS ukfod< irikakg

	 Okj;a /< t<jq l, t,shg

	 neiafia Wka ysia w;skqhs mdrg

	 .súidf.k wm mshjreka yuqfõ

	 wdn%yï fj; ke; msgqmEfõ

	 fiajl jq bYardfh,a l=,fha

	 fmruqK /ÿkd iñÿka ;rfha

my;yJ 

Xh; Gfo;g;ghly; ghlg;glyhk; 

kdNk kfpoe;J ghbLtha;

,iwath; Gfo;jid tpsk;gpLtha;

edth; mbik MapDk; vdf;F

Mz;lth; mUs;kpfg; Ghpe;jJ tpag;G

Mapuk; jiyKiw MapDk; cynfid

ghapuk; ,aw;wpNa Nghw;wpLk; ,JTz;ik

Mz;lth; vdf;Fr; nra;jijg; ghUk;

mjpra mUisg; ghbl thUk;

AfAfkhNa mtuJ mUNs

gaKs;Nshiuj; njhlh;e;jpLk; epjNk

kfj;JtNk mth; Gdpj ehkk;

ghbl Ntz;Lk; ghhpdpy; ehKk;

gyKs;Nshhpd; Mrdk; ftpo;j;J

gykpy;yhhpd; epiyjid cah;j;jp

mfe;ij nfhz;Nlhiu mwNt Juj;jp

mth; tyf;fuNk Ghpe;jpLk; ntw;wp

grpAs;Nshhpd; gpzpjidg; Nghf;fp

Mde;jk; mth;f;F chpik Mf;fp

gzj;jpkph; nfhz;Nlhh; jk;ikj; Juj;jp

tPjpapy; ,wf;fpdhh; ntWq;ifahf;fp

Or  
A CANTICLE (Any suitable version may be used) 

Magnificat (The Song of Mary) – Lk 1:46-55

† Great is the Lord my soul proclaims,
in him my spirit sings for joy;
For he who saves has looked on me
with boundless love to raise me high. 

Ages to come shall know that	
I am blessed and favoured by the Lord; 
† his name is holy, mighty God; 
his wondrous power on me is poured.

All those who fear him find his love,
in ev’ry age, in ev’ry land.
His strong right arm puts down the proud,
disperses them like grains of sand.

Down from their thrones he casts the strong,
and raises up the meek of heart.
He gives the hungry choicest food;
in emptiness the rich depart.

Israel, his servant, knows his help
in keeping with the promise sworn
to Abraham and all his race;
God’s love will never be withdrawn.

† Glory to God:  the Father, Son,
and Spirit, Trinity sublime.
All honour, thanks and praise be theirs 
across the spans of endless time. 

(Tune: ‘It is a thing most wonderful’, ‘All people 
that on earth do dwell’ – L.M.)



22

 
Benedictus (The song of Zechariah) Lk. 1:68-79

† Now bless the God of Israel
who comes in love and power,
who raises from the royal house
deliv’ rance in this hour
Through holy prophets God has sworn
to free us from alarm,
to save us from the heavy hand
of all who wish us harm.

Remembering the covenant,
God rescues us from fear,
that we might serve in holiness 
and peace from year to year.
And you, my child, shall go before,
to preach, to prophesy,
that all may know the tender love,
the grace of God most high.

In tender mercy, God will send
the dayspring from on high,
Our rising sun, the light of life
for those who sit and sigh.
God comes to guide our way to peace,
that death shall reign no more.
Sing praises to the Holy One,
O worship and adore.

(Tune:  O God our help in ages past – CM)
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
Te Deum Laudamus (You are God, we 		
raise you)

God, we praise you, God, we bless you,
God, we name you sovereign Lord!
Mighty king whom angels worship,
Father, by your Church adored:
All creation shows your glory,
Heaven and earth draw near your throne
Singing ‘Holy, holy, holy’,
Lord of hosts, and God alone.

True apostles, faithful prophets,
Saints who set their world ablaze,
Martyrs, once unknown, unheeded,
join one growing song of praise,
While your Church on earth confesses
One majestic Trinity.
Father, Son, and Holy Spirit,
God, our hope eternally

Jesus Christ, the King of glory,
Everlasting Son of God,
Humble was your virgin mother,
Hard the lonely path you trod;
By your cross is sin defeated,
Hell confronted face to face,
Heaven opened to believers,
Sinners justified by grace.

Christ, at God’s right hand victorious,
You will judge the world you made;
Lord, in mercy help your servants
For whose freedom you have paid:
Raise us up from dust to glory,
Guard us from all sin today;
King enthroned above all praises,
Save your people, God, we pray.
(Tune: ‘Love Divine all loves excelling’, ‘Glorious 
things of thee are spoken’ 8.7.8.7D)



24

 
Pentecost In Easter Week, the following is sung or 
said.  It may also be used daily until the Day of 

Christ our Passover –Pascha nostrum
(1 Corinthians 5:7-8, Romans 6:9-11; Corinthians 
15:20-22)

Hallelu Yah
Christ our Passover has been sacrificed for us;*
therefore let us keep the feast,
Not, with the old leaven, the leaven of malice 
and evil;*
but with the unleavened bread of sincerity and 
truth.  Hallelu Yah.

Christ being raised from the dead will never 
die again;*
death no longer has dominion over Christ
The death that Christ died, Christ died to sin, 
once for all;*
but the life Christ lives, is to God
So also consider yourselves dead to sin;*
and alive to God in Jesus Christ our Lord.  
Hallelu Yah.

Christ has been raised from the dead;*
the first fruits of those who have fallen asleep
For since by a human came death;*
by a human has come also the resurrection of 
the dead
For in Adam all die;*
so also in Christ shall all be made alive.  Hallelu 
Yah.
Glory be to …………… 




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
8' 	 flá ksy~;djh ;=< fm!oa.,sl hdÉ[djka 

Tmamq lsÍu  

	

	 Èkfha leá heÿu

oyï fiajdj

	 ish¨ fokd jdäjkak'

	 ^nhsn,fhka lsheùï 2la fyda 3la Ndú;d l< 

hq;=h wka;su lshùu wksjd¾hfhka iqn wiak 

úh hq;= fõ&

9' 	 m<uqfjks lshùu( mer‚ .súiqfuka 

	 ^fyda mdial= iufha wfmdaia;=¿jrekaf.a l%shd 

fmdf;ka& 

	

	 ksy~;djh

 	 foaj jdlH fufiah.

	 foú÷kag ;=;s fõjdæ

10'  ms<s;=re ne;s .Sh ^.s;dj,sfhka& 

	 fyda flá .Sh

	 ^fuh merKs .súiqfï lshùug iuQyhdf.a 

m%;spdrhls&

11' 	fofjks lshùu( 

	 kj .súiqfuka ^iqniqka fmd;a yer&

   

	 flá ksyv;djh

 

   	 foaj jdlHh fufiah'

	 foú÷kag ;=;sfõjdæ

8. jdpg;gl;l kd;whl;Lf;F mikjp Neuk;

  ehSf;Fhpa jpul;L kd;whl;L

thh;j;ijj; jpUg;gzp

   

midtUk; mkh;th;

(,uz;L my;yJ %d;W jpUkiw thrfq;fs; 

,lk;ngWk;. ,jpy; filrp thrfk; vg;NghJk; 

ew;nra;jp thrfkha; mikAk;)

9. Kjy; jpUkiw ghlk;: gioa Vw;ghL 

(my;yJ caph;g;Gf; fhyj;jpd; NghJ jpUj;J}

jh; gzpfs; E}ypypUe;J)

  mikjp.

  thrpg;gth;	 :	 ,J Mz;lthpd; jpUthh;j;ij

  midtUk;	:	 flTSf;Nf ed;wp

10. gjpYiuj; jpUg;ghly; my;yJ Gfo;ghly;

(,J Kjyhk; jpUkiwg; ghlj;Jf;fhd jpU 

mitapd; kWnkhop)

11. ,uz;lhtJ jpUkiwg; ghlk; : Gjpa Vw;ghL

    

   mikjp

	

thrpg;gth;	 :	 ,J Mz;lthpd; jpUthh;j;ij

midtUk;	:	 flTSf;Nf ed;wp

8.	 Silence for personal prayers of the people
	
	 The Collect for the day 

THE MINISTRY OF THE WORD

	 All sit

	 (Either two or three readings from the Scriptures 
follow, the last of which is always the Gospel, as given 
in the authorized Lectionary). 

9.	 THE FIRST READING:  The Old Testament 
	 (or during Eastertide from the Acts of the Apostles) 

	 Silence

	 Reader	 :	 This is the Word of the Lord
	 All	 :	 Thanks to be God

10.	 RESPONSORIAL PSALM OR CANTICLE 
	 (This is a congregational response to the first reading). 

11.	 THE SECOND READING:          		
New Testament

	 Silence

	 Reader	 : 	 This is the Word of the Lord 
	 All	 :	 Thanks be to God 
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
	 fu;ek § .S;hla .hk úg, iqn wiak lshùu 

i|yd fmryeßka meñ‚h yels h'

12'	 iqN wiak lshùu

 	 ish¨ fokd keÕS isákak.

  	 yf,aÆ hd yf,aÆ hd 

	 Y=oaO ,shjs,af,ka mdGhla

	 yf,aÆ hd yf,aÆ hd 

	 ^yf,aÆ hd fmr m%ldYkh p;dßl ld,fha 

yer&

	 ...... m%ldY jk iqN wiakg ijka fokak'

	 fmr ms<s;=r( 

			   iñ÷ks Tn yg fõ n, merl=ï       

 	 fyda 	iajdñka jykai Tng uysuh fõjd

	 lshùfuka miq ksy~;djhla                                   

	

	 ksyv;djh 

			 

	 ls;= iñ÷kaf.a iqn wiak fufiah'

	 miq ms<s;=r( 

			   ls;= ysñhks ysñ fõ ls;a meiiqï

	 fyda	l%sia;=ia jykai Tng m%Yxid fõjdæ

     

13' 	oyï foiqu - jdäfjkak'

	 foaj jpkh fufkys lsrSu msKsi oeä 

ksy~;djh

	 Xh; ,ilg;ghly; ghlg;glyhk;. Xh; ew;nra;jp 

Ch;tyk; ,lk;ngwyhk;. 

12. ew;nra;jp thrfk;

     

	 midtUk; epw;gh;.

   

thrpg;gth;:	 my;nyY}ah! my;nyY}ah! 

jpUkiwapypUe;J Xh; gFjp

	 my;nyY}ah! my;nyY}ah! 

(jtf;fhyk; jtph;e;j Vida 

fhyq;fspy; my;NyY}ah tho;j;J 

,lk;ngWk;)

thrpg;gth;: 	 ………... vOjpa ew;nra;jp 

E}ypYs;s ew; nra;jpiaf;               

NfSq;fs;.

midtUk;:	Mz;ltNu ckf;Nf khl;rp 

cz;lhtjhf.

mikjp

thrpg;gth;:  	,J Mz;lthpd; ew;nra;jp

midtUk;: fpwp];JNt ckf;Nf Gfo;r;rp 

cz;lhtjhf.

13. mUSiu - midtUk; mkh;th;

	 flTspd; trdj;ij rpe;jpf;f Mo;e;j mikjp

	 A Gradual Hymn may be sung and a Gospel Procession 
or Lesser Entrance may take place 

12.	 THE GOSPEL

	 All remain standing

Reader: 	 Hallelu Yah!  Hallelu Yah!  Sentence 
from scripture.  Hallelu Yah!  

	 (HalleluYah is not said during Lent and 
Advent, but only the sentence)

Reader: 	 Listen to the Good News proclaimed 
in the Gospel according to ……. 
Chapter…. Verses…..

All: 	 +Glory to +Christ our +Saviour

Silence

Reader:  	 This is the Good News of Jesus	
Christ

All:	 Praise to Christ our Lord.

13.	 THE SERMON – All Sit
	 Deep silence to consider the word of God.
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
4'	 úYajdih m%ldY lsÍu
	 khsisfha iy fldkaiagekaáfkdam,ays úYajdi 

m%ldYh fyda fjk;a úYajdi m%ldYhla. 
keÕsg .hkak$lshkak'

     
	 tlu foú÷ka flfrys wms úYajdi lruqq. 

iaj¾.h yd  mDÓúh o fmfkk fkd fmfkk 
ish,a, o ujd jod< ish¨ n,e;s mshjQ foú÷ka 
flfrys wms úYajdi lruq.

	 foú÷kaf.a tal cd; mq;%jQ iEu l,gu fmr 
iajlSh mshdKkag odjQ foúhkaf.ka jk 
foú÷ka jQ, wdf,dalfhka jk wdf,dalhjQ 
ienE foú÷kaf.ka jk ienE foújQ, 
fkdujk ,ÿj cks; lrk ,oaodjQ, mshdKka 
yd tlu iajNdjh we;a;djQ, ish,a, ueõjdjQ, 
tlu iajdójQ fÊiqia l%sia;=iajykafia flfrys 
o wms úYajdi lruq. Wka jykafia ukqIHjQ 
wm iy wfma .e<ùu Wfoid iaj¾.fhka 
nei Y=oaOd;auhdKka lrKfldgf.k, 
ußhd kï lkHdx.kdjf.ka ñksia neõ 
f.k ukqIHj wm Wfoid fmdka;shqia ms,d;a 
hgf;a l=reisfhys weK .ikq ,en, jO 
fõokd ú|, wmj;a ù, ;ekam;a lrkq ,en, 
;=kajeks Èk Y=oaO ,shú,s mßÈ kej; ke.sg 
iaj¾.hg ke.S mshdKkaf.a ol=Kq Nd.fhys 
jev ys¢k njo Ôj;=ka yd u<jqka úksYaph 
lrk msKsi, f;aciska kej; tk njo 
Wkajykafiaf.a rdcHhg fl<jrla fkdue;s 
nj o wms úYajdi lruq. 

	 mshdKkajykafiaf.ka kslafuk mshdKka 
yd mq;%hdKka iu. jkaokdj;a, uysuh;a 
,nk m%jdpljreka u.ska l:d l< iajdójQ, 
ÔjkodhljQ Y=oaOd;auhdKka flfrys o wms 
úYajdi lruq. 

	 tlujQ, Y=oaOjQ, lf;da,sl jQ wfmdaia;,sl jQ 
iNdj flfryso wms úYajdi lruq. mõludj 
msKsi tlu nõ;Siau iakdmkh;a wms ms<s.ksuq. 
;jo u<jqkaf.ka ke.sàuo, u;= meñfKk 
iod;k Âjkh o wms n,dfmdfrd;a;= fjuq. 
wdfuka.

4. 	gw;WWjp mwpf;if 
	 midtUk; epw;gh;. ierPa gw;WWjp mwpf;if 

my;yJ gw;WWjp nkhopfs; ghlg;glyhk; 
my;yJ nrhy;yg;glyhk;.

tpz;izAk; kz;izAk;> fz;fs; fhz;g 
tw;iwAk; fhzhjtw;iwAk; gilj;j> midj; 
jpw;Fk; Ke;jpatuhd> xNu flTshfpa 
gpjhit ek;Gfpd;Nwhk;.

je;ijahfpa flTshy; epj;jpakha;g; gpwg; 
gpf;fg;gl;ltuhd> mtupd; xNu Gjy;thud> 
ekjhz;ltH ,NaR fpwp];JitAk; ek;G 
fpd;Nwhk;. mtH ,iwapypUe;J ,iwahf> 
xspapypUe;J xspahf> nka;f; flTsplkpUe;J 
nka;f; flTshf> cUthf;fg;glhky; gpwg; 
gpf;fg;gl;ltH. mtH jk; je;ijNahL xNu 
,ay;ghdtH. mtH %ykhfNt midj;Jk; 
cz;lhf;fg;gl;ld. vkf;fhfTk;> vq;fs; 
kPl;Gf;fhfTk;> mtH tpz;zpypUe;J ,wq;fpdhH. 
Gdpj Mtpahdtupd; ty;yikahy; mtH 
fd;dp kupahsplj;jpy; kdpjdhfg; gpwe;jhH. 
ekf;fhf nghe;jpA gpyhj;Jtpd; fhyj;jpy;  
rpYitapy; miwag;gl;lhH. jpUkiwapy; Kd;Diuj;j  
gbNa> capHj;njOe;jhH. mtH tpz;Zf;Nfwp> 
flTspd; tyJ gf;fj;jpNy tPw;wpUf;fpwhH. 
kWgbAk; mtH khl;rpNahL tUif jUthH. 
capNuhL ,Ug;gtHfisAk;> ,we;jtHfisAk; 
mtH epahae;jPHg;ghH. mtupd muRf;F 
KbtpuhJ.

Gdpj Mtpahdtiu ehk; ek;gfpd;Nwhk;. mtH 
Mz;ltH> mtH tho;tspf;fpd;wtH. mtH 
je;ijaplkpUe;J Njhd;wpatH. je;ijAlDk;> 
ike;jDlDk;> njhOJ tzq;fg ;gLk ; 
khl;rpf;FwpatH. ,iwthf;Fiug;NghH %yk; 
NgrpatUk; mtNu.

xNu nghJthd mg;Ngh];jypf;fj; jpUr;rigia 
ehk; ek;Gfpd;Nwhk;. ght kd;dpg;gpw;nfd;W> 
xNu jpUKOf;F kl;LNk cz;nld;W> ehk; 
Vw;Wf;nfhs;fpd;Nwhk;. ,we;NjhH capNuhL 
vOk;GthH vdTk;> ,dptUk; Kbtpy;yh tho;T 

cz;nld;Wk; ehk; ek;Gfpd;Nwhk;. Mnkd;.

14.	 THE AFFIRMATION OF FAITH
	 – 	All stand. The Niceno-Constantinople Creed 

(AD381) or an Affirmation of Faith may be said 
or sung.

	 We believe 
	 in one God,
	 the Father, the almighty,
	 maker of heaven and earth,
	 of all that is, seen and unseen.

	 We believe 
	 in one Lord, Jesus Christ,
	 the only Son of God,
	 eternally begotten of the Father,
	 God from God, Light from Light,
	 true God from true God,
	 begotten, not made, 
	 of one Being with the Father,
 	 through him all things were made,
	 For us and for our salvation
	 he came down from heaven,
	 was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary
	 and became truly human. 
	 For our sake he was crucified under 	 	

Pontius Pilate; 
	 he suffered death and was buried.
	 On the third day he rose again
	 in accordance with the Scriptures;
	 he ascended into heaven
	 and is seated at the right hand of the Father.  

He will come again in glory
	 to judge the living and the dead,
	 and his kingdom will have no end.
	
	 We believe
	 in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
	 who proceeds from the Father,
	 who with the Father and the Son is 

worshipped and glorified,	
	 who has spoken through the prophets. 

	 We believe
	  in one holy catholic and apostolic Church. 
 	 We acknowledge one baptism for the forgiveness 

of sins. 
 	 We look for the resurrection of the dead, 
	 and the life of the world to come.  Amen.
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 
ghly;
	 tpz;Zk; kz;Zk; gilj;jth
	 fhZk; ahTk; fhzh ahTk;
	 gilj;j Vf Kjy;tNd
	 vy;yhk; ty;y je;ijNa
	 ek;gpNdhk; cik ek;gpNdhk;

	 ,iwapy; ,iwahk;
	 xspapy; xspahk;
	 nja;tj;jpy; nka;j; nja;tkhk;
	 ,iwapd; Vf ike;jd; ,NaR
	 fpwp];J cikAk; ek;gpNdhk;
	 cUthfhky; ,iwapd; ,ay;gha;
	 cjpj;j ck;ik ek;gpNdhk;
	 ,Uf;Fk; ahTk; ck;khy;jhd;
	 cz;lhdnjdTk; ek;gpNdhk;
	 ek;gpNdhk;…….. ek;gpNdhk;
			 
	 khe;jh; vkf;fha; kPl;G mUsNt
	 tpz;izj; Jwe;J ,wq;fp te;Nj
	 fd;dp khpahk; ngz;zpd; tapw;wpy;
	 kftha; kz;zpy; cjpj;J ,q;Nf kdpjdhfp
	 nghe;J gpyhj;J Ml;rp mjdpy;……..
	 rpYitapy; ck;Kaph; <e;jPNu
		
	 %d;whk; ehspy; ntw;wp nfhz;L caph;j;njOe;jPNu
	 guKNkfp je;ij tyk; tPw;wpUe;jPNu
	 eLit ehspy; jPh;g;gUs te;jpLtPNu
	 ckJ Mlrp mjDf;nfd;Wk; KbtpuhNj

	 je;ijaplKk; ike;jdplKk;
	 ,Ue;Nj mUtha; Gwg;gLk;
	 je;ijNahLk; ike;jNdhLk;
	 njhOJ ehKk; tzq;fpLk;
	 jPh;f;fh; %yk; Ngrp te;j
	 Gdpj Mtpahh; ck;ikAk;

	 tho;T mUSk; ts;syhd
	 MtpahNu ck;ikAk;
	 ek;gpNdhk;…….. ek;gpNdhk;

	 Vfkhd Gdpjkhd
	 nghJtha; ,yq;Fk; rigapid
	 jpUj;J}Jth; jpUr;rigia
	 jPh;f;fkhf ek;gpNdhk;.
	 ghtkd;dpg; gUSfpd;w
	 jpUKOf;if ek;gpNdhk;
	 ,we;Njhh; caph;g;ig
	 tpz;zpd; tho;it
	 cz;nldTk; ek;gpNdhk;
	 ek;gpNdhk;…….. ek;gpNdhk;. ek;gpNdhk;.
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mdfmdaÉpdrKh fmr lr ke;akï ck heÿï j,g
fmr fyda miqj mdfmdaÉpdrKh lrkak'

15'	 ck heÿï my; olajd we;s wdldrhg fyda 

fjk;a iqÿiq whqrlska fuys§ bÈßm;a l< 

yelsh'

il, ueú,af,a oñgqlu, iduh yd tluq;= 

Ndjh fjkqfjka o, iEu ;ek u isák 

ñksiqkaf.a ksjy,a Ndjh Wfoid o, foú÷kaf.a 

Y=oaO iNdj ;=< mQ¾K;ajh      yd iqnidOkh 

we;s jkq ms‚i o ……ksYaYío;djh…… wms 

foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

wmf.a w.ro.=re;=uka, ro.=rejreka, mQcl-

;=uka yd .sys fiajlhka o, wmf.a Èh‚ 

foõueÿrej, kdhlhka yd mQcl;=uka o 

flfrys wjOdkh fhduq jk ms‚i;a ta iEu 

fiajl iajdñka jykafiaf.a wdo¾Yh ;=< 

Èßfhka, ksy;udkSlñka yd ohdkq-lïmdfjka 

fiajh lrkq i|yd ……ksYaYío;djh……  wms 

foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

wfma rfÜ ckdêm;s;=ud, w.ue;s;=ud, 

úmlaI kdhl;=ud, md¾,sfïka;= uka;%Sjreka 

m<d;a iNd, wêlrKh yd wêldÍ;ajh 

fydnjk ish,a,ka hgf;a wm ish  ̈ ck;dj 

m%{dfõ yd ohdkqlïmdfõ hymd,kh 

,nkq i|yd;a, idOdrK;ajh, W;alDIag-

Ndjh yd ksoyi ;=<ska wdisß ,nkq ms‚i;a  

……ksYaYío;djh……  wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

l¾udka;, fj<|du, jd‚c, lDIsl¾udka; 

yd wfkl=;a iEu m%h;akhka o, mDÓúh ;Hd. 

lrk foa yd udkj Y%uh f.!rjdkaú; yd 

m%S;sfhka hq;= j fnod .kq ,eîug;a, ysÕlï 

ÿ¾NSlaI yd jHikj,ska wm iqrlskq ms‚i;a  

……ksYaYío;djh……  wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

gpd;Ngh ,lk;ngwyhk;.

15. 	kf;fspd; kd;whl;L ,j;jUzj;jpy; ,lk;ngwyhk;. 

jug;gl;bUf;Fk; Kiwapy; my;yJ NtW 

nghUj;jkhd KiwfSk; ,lk;ngwyhk;.

	 gilg;ngq;Fk; ePjpNahlike;j rkhjhdKk; 

,zf;fKk; epyt Ntz;Lnkd;Wk;> vq;FKs;s 

midtuJk; tpLjiyf;fhfTk;> flTspd; 

Gdpj jpUr;rigapd; cz;ikj;Jtk;> eyk; 

vd;gjw;fhfTk; flTsplk; kd;whLNthk;;. 

.........mikjp......... 

	 Mz;ltNu mUs;$Uk;.

	 vkJ mjpNguhau; .................f;fhfTk;> vkJ 

Nguhau; ....................f;fhfTk;> vkJ jpUg;gzpa

hsu;fs;..........................>nghJepiy Copau;fs;> 

vkJ $l;liktpd; rNfhju jpUr;rigfspd; 

jiytu;fs;> jpUg;gzpahsu;fs;> vd;gtu;  

fSf;fhfYk; kd;whLNthk;. mtu;fs; midtUk;  

JzpTlDk;> jho;ikAlDk;> kd cUf;fj; 

JlDk; ekjhz;ltu; Nghy; Nritahw;w 

Ntz;Lnkd kd;whLNthk; .........mikjp.........  

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

	 vkJ [dhjpgjp> gpujku;> vjpu;fl;rp 

jiytu;fs;> ghuhSkd;w gpuhe;jpa rig 

mq;fj;jtu;fs;> rl;l rig> mjpfhug;gjtpfs; 

tfpg;Nghu; midtUf;Fkha; kd;whLNthk;. 

Qhdj;NjhLk; fdptpuf;fj;NjhLk; elj;jg;gLk; 

MSifapd; ed;ikfis kf;fs; ngw 

Ntz;Lk; vd;Wk;;;;;;;;;; ePjp> Rakupahij> Rje;jpuk; 

vd;gtw;iw kf;fs; mEgtpf;f Ntz;Lk; 

vd;Wk; kd;whLNthk;. .........mikjp.........

	 Mz;ltNu mUs;$Uk;.

If the confession has not been said earlier it may be said after 
or before the Prayers of the people.

15.	 THE PRAYERS OF THE PEOPLE takes place here 
in the following or other suitable form.

For a just peace and harmony in all creation, 
the liberation of all people everywhere and the 
integrity and welfare of Gods holy Church;  
…….silence ……. Let us pray to the Lord. 
Lord have mercy.

For ….. our Metropolitan, ….. our Bishop and 
Bishop……., our Clergy……… and ……… Lay 
Workers …….. and for the leaders and Clergy 
of our Sister Churches, in the Confederation 
and ………., that they may serve with courage, 
humility and compassion in the example of our 
Servant Lord; …….silence …….  Let us pray to 
the Lord.
Lord have mercy.

For our President, Prime Minister, Leader of 
the Opposition, Members of Parliament and of 
the Provincial Councils, the Judiciary and all in 
positions of authority, that all our people may 
receive the benefits of wise and compassionate 
governance and be blessed with justice, dignity 
and freedom; …….silence ……. Let us pray to 
the Lord. 
Lord have mercy.

For Industry, Trade, Commerce, Agriculture 
and all other endeavor, that the gifts of the 
earth and human labour will be gathered with 
respect and shared with joy; and that we may 
be spared from scarcity, famine and disaster; 
…….silence …….  Let us pray to the Lord.
Lord have mercy.
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wOHdmkh, f;dr;=re ;dlaIKh, ckudOH 

yd m%pdrKh jeks ish,af,a ksr; jQjka 

Wfoid o, idrO¾u, ysxikh msgq±lSu, 

bjis,sjka;Ndjh, wm%isoaONdjh yd fmdÿ 

NdKav .re lrkq ,eîug o, fmdaIKh 

lrkq ,eîug yd ;sriaÖk Ndjh Wfoid o  

……ksYaYío;djh……  wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

frda.d;=rjQjka yd frday,aj, .; lrkakjqka 

o, YrK wdY%u, isrf.j,a yd l|jqrej, 

fjfikakka o, ÿ.S okka, iQrdlEug 

Ndckh jQjka, mSvdjg m;a jQjka, wj;eka 

jQjka, ;¾ck yd fjkialï fya;=fjka ÿla 

ú¢kakka fuka u ish úYajdih $ weoys,a, 

ksid jOhg Ndckh jQjka o, ck j¾.h, 

l=,h, mx;sh yd u;jdo fya;=fjka mSvd 

ú¢kakka o, ksjdi wviaisj, miqjkakka, 

;kslu, jfhdajDoaONdjhg m;a jQjka 

fuka u urKdikakjQjka o Tjqkaf.a 

wjYH;d imhkakka yd Tjqka /ln,d 

.kakka o fmdaIKh yd Èßu;a lrkq ,eîu 

i|yd o ksr;=rej u Tjqka foú÷kaf.a 

fm%auŒh lreKdjka;Ndjh ;=< Êj,s; 

j yd n,dfmdfrd;a;=fjys ;nkq ms‚i  

……ksYaYío;djh……  wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

wmf.a orejka hym;a fi!LHfha yd m%S;sfha 

wdYs¾jdo ,nkq ms‚i;a fm%auh ;=< fmdaIKh ù 

ish wi,ajdiSka iuÕ ñ;%YS,S j, lreKd-

jka;lñka mQ¾K f,i yd f.!rjdkaú; j 

Èú f.jkq ,eîug;a, ish¨ mjq,a, ksfjia, 

cd;Ska fjkqfjkq;a, weoys,a,, úYajdijka;-

Ndjh, iafkayh, wdorh yd i;Hjd§lñka 

n¢kq ,nk ms‚i o ……ksYaYío;djh…… 
wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

,d;Dk; Vida vy;yh Kaw;rpfSf;fhfTk; 

kd;whLNthk;. G+kpapd; kw;Wk; kdpj ciog;gpd; 

ew;nfhilfs; kjpg;NghL mWtil nra;ag;gl;L 

kfpo;NthL gfpu;e;Jnfhs;sg;gl kd;whLNthk;. 

gw;whf;Fiw> gQ;rk;> NguopTfspdpd;Wk; ehk; 

ghJfhf;fg;gl  kd;whLNthk; .........mikjp......... 

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

fy;tp> jfty;> njhopy;El;gj; Jiwfspy; 

<Lgl;bUg;NghUf;fhfTk;> Clfk; kw;Wk; 

tpsk;gu Jiwfspy; <Lgl;bUg;NghUf;fhfTk; 

kd;whLNthk;. mfpkir> nghWik> me;juq;fk;> 

nghJ eyk; vd;w tpOkpaq;fs; kjpf;fg;glTk;> 

tsu;f;fg;glTk;> jf;fitf;fg; glNtz;Lnkd;W 

flTsplk; kd;whLNthk; .........mikjp.........  

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

cly; eykw;Nwhh; itj;jpa rhiyfspy>; 

kdey fhg;gfq;fs;> rpiwr;rhiy> mfjp  

Kfhk;fs; vd;gtw;wpy; ,Ug;Nghu; mid 

tUf;fhfTk; kd;whLNthk;. twpNahu;> xLf;fg;  

gl;Nlhu>; ,lk;ngau;e;Njhu;> gaKUj;jg;gl;Nlhu;> 

mePjpia mEgtpg;Nghu;> Jd;Gwg;gl;Nlhu;> 

midtUf;fhfTk; kd;whLNthk;. rkak>; ,dk;> 

rhjp> tu;f;fk;> mgpg;gpuhak; vd;w mbg;gilapy; 

Ntw;Wik ghuhl;lg;gLgtu;fSf;fhfTk;> 

tPLfSf;Fs; Klq;fp tho;Nthu;> jdpikapy; 

tho;Nthu>; tNahjpgu;> kuzj;jpw;F Kfk; 

nfhLg;Nghu;> midtUf;fhfTk>; mtu;fSf;F 

Nrit GupNthUf;fhfTk;> kd;whLNthk;. mt;thW  

Nrit GupNthupd; Njitfs; toq;fg;glTk;> 

mtu;fSf;F Ntz;ba ghuhl;L> ce;Jjy; 

toq;fg;glTk;> flTspd; md;G ,uf;fk; kpFe;j 

mutizg;G mtu;fis ek;gpf;ifapy; gzp 

njhlu mUs;nra;a Ntz;Lnkd;W flTsplk; 

kd;whLNthk; .........mikjp.........  

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

For all those engaged in education, information 
technology, the media and advertising, that the 
values of non-violence, tolerance, privacy and 
the common good may be respected, fostered, 
and sustained; …….silence ……. Let us pray to 
the Lord.
Lord have mercy.

For the sick and those in hospitals, asylums, 
prisons and camps; for the poor, the exploited, 
the oppressed, the displaced, and those 
who suffer intimidation, discrimination 
and persecution because of their faith, 
ethnicity, caste, class or opinions; and for the 
housebound, lonely, elderly and the dying, that 
those who provide and care for them may be 
equipped and encouraged and God’s loving-
kindness embrace and keep them in hope;  
…….silence ……. Let us pray to the Lord. 
Lord have mercy.

For our children, that they may be blessed with 
good health and happiness and be nurtured in 
love, friendship, kindness, contentment and 
respect for their neighbor; for all families, homes 
and communities; that trust, faithfulness, 
affection and love for the truth may abound; 
…….silence ……. Let us pray to the Lord.
Lord have mercy.

For all who pursue the goal of true religion 
and us who confess Christ, that we may grow 
in righteousness and live in caring fellowship 
with one another; …….silence ……. Let us pray 
to the Lord.  
Lord have mercy.
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i;H jQ wd.ñl wruqKq lrd .uka lrkakka 

yd l%sia;=ia jykafia m%ldY lrk wm 

O¾ñIaGlfuys msysgqjkq ,nkq i|yd;a, 

tlsfkld iuÕ iyÔjkfhka yd iyNd.S-

lñka Èú f.jkq i|yd;a ……ksYaYío;djh……   

wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

l%sia;=ia jykafia yd ish¨ Y=oaOj;=ka iuÕ 

iïmQ¾K iyNd.Slug m;a jQjka úfYaIfhka 

fÊïia kï wmf.a m%:u ro.=re;=uka yd 

wm iïmQ¾K;ajhg yd fkd ksfuk m%S;shg 

we;=<;a jkq i|yd;a ……ksYaYío;djh……   

wms foú÷ka hÈuq¡

iñ÷ks lreKd l< uekj

	 oyï fiajdjg fmr wxl 6 § fkdlshk ,oafoa 

kï, leá heÿu fu;ek § lsj yelsh' túg 

ck;dj —wdfuka˜ lshñka ms<s;=re fokq we;' 

úfYaI heÿï we;akï fu;ek § lsj yel'

	 mshdKks, Tnf.a rdcHh Bfï ld,h blauka 

l< uekj. Y=oaOd;auhdKkaf.a iodld,sl 

iu.slfuys tlfia m%dKj;a lrkq ,en wm o, 

Tnf.a ish  ̈ odiodiSka o wfma tlu ueoy;aldr 

fÊiqia l%sia;=ka jykafia f;afcdauysufhka 

hqla;j kej; Bfï oS t;=udKka olsk msKsi 

wmg jrÿk uekj" 

	 ms<s;=r (   wdfuka. fÊiqia iajdñka jykai   

jeäh uekj'

vy;yh eyKlDk;> kfpo;rpAlDk;> ek; gps;isfs; 

thoNtz;Lk; vd;W kd;whLNthk;. md;G> el;G> 

gzpT> kdj;jpUg;jp> mayhiu kjpf;Fk; gz;G 

vd;gtw;wpy; mtu;fs; tsu;f;fg;glNtz;Lk; 

vd;W kd;whLNthk;. midj;J FLk;gq;fs;> 

,y;yq;fs;> r%fq;fs; vd;gtw;wpw;fha; 

kd;whLNthk;. mtw;wpy; ek;gpf;if> ghrk;> 

md;G> cz;ik> jioj;Njhq;f Ntz;Lnkd;W 

kd;whLNthk; .........mikjp.........

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

cz;ik rka ,yf;Ffisg; gpd;gw;Wk; 

midtUf;fhfTk;> fpwp];Jit mwpf;ifapLk; 

vkf;fhfTk; kd;whLNthk;. ePjpapYk;> 

xUtUf;nfhUtH fhl;Lk; guptpYk;> $l;LwtpYk; 

ehk; tsuNtz;Lnkd;W kd;whLNthk;. 

.........mikjp......... 

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

fpwp];JNthL KOik cwtpy; tho ,t;Tyif 

tpl;Lr; nrd;NwhUf;fhfTk;> GdpjHfSf;fhfTk;> 

tpN~lkha; ,yq;ifapd; Kjy; NguhaH 

mjptz. N[k;Rf;fhfTk; kd;whLNthk;. 

Kbtpy;yh me;j Nguhde;jj;jpw;Fs;Sk; 

KOikf;Fs;Sk; ehk; gpuNtrpf;f flTs; 

mUs;nra;a Ntz;Lnkd;W kd;whLNthk;. 

.........mikjp......... 

Mz;ltNu mUs;$Uk;.

guNyhfj; je;ijNa, ckJ muR tpiutpy; 

tUtjhf. ckJ Gdpj Mtpahdthpd; epj;jpa 

cwthy; ehk; gyg;gLj;jg;gl;L, ckJ  ike;jd; 

ngUk; khl;rpNahL tUif jUk; NghJ, mtiu 

ehk; Mde;jj;NjhL vjph;nfhs;s, vkf;F tuk; 
jhUk;. vq;fs; ,ilaPl;lhsh; ,NaR fpwp];J 

%yk; ,ij Ntz;Lfpd;Nwhk;. 

Mnkd;. Mz;ltNu> ,NaRNt thUk;. 

That with all who have passed to full 
communion in Christ and the Saints, specially 
James our first Bishop in Sri Lanka and ……….. 
we may enter into the fullness of that unending 
joy;  …….silence ……. Let us pray to the Lord.
Lord have mercy.

(Other collects and supplications may be added 
here)

Hasten O Father, the coming of your Kingdom, 
and grant that we and all your servants, being 
strengthened together in the eternal fellowship 
of the Holy Spirit, may with joy behold your 
Son at this coming again in glorious Majesty, 
even Jesus Christ our only Mediator. 
Amen.  Come Lord Jesus.
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16'	 idufha wdpdrh 

	 ish¨ fokd ke.S isákak'

   	 iNdm;s( iñ÷ka Tn iu.hs

	 ^ro.=re ;=ful= isák úg t;=fuda fufia 

mji;s&

	 iduh Tn iuÕhs 

	 Tngo iduh fõ

	 fyda

	

	 Tn iuÕ jk fialajdæ fyda 

	 Tngo iduh fõjdæ

	 iNdm;s;=fuda fufia lshñka idu wdYsxikh 

mqo;s. fm%aujka;fhks, wms tlsfkld w;r 

ffu;%S fm%auh jvuq. ukaoh;a ffu;%S fm%auh 

hkq foú÷kaf.a u iajNdjhhs'

	 fyda

	 fm%au jka;fhks, wms tlsfkldg fm%au lruq' 

ukao fm%auh foúhka jykafia f.kauh'

	 ck;dj tlsfkldg iqÿiq iïm%odhla wkqj 

wdpdr lr;s'

16. 	 rkhjhd tho;j;J 

	 rkhjhd tho;j;jpw;F Kd;dh; Xh; jpUkiw 

thf;F my;yJ jpUf;fhyj;jpw;Fhpa thf;F 

nrhy;yg;glyhk;.

	 jiyik tfpg;gth;: Mz;lth; cq;fNshL 

			       ,Ug;ghuhf!

			       (Nguhah;)

	 midtUk;: 	 mth; ck;KlDk; ,Ug;ghuhf!

	 jiyik tfpg;gth;: 

	 md;gh;fNs, xUth; kw;wthplk; md;G 

nfhs;Nthk; . md;G flTsplkpUe;Nj 

gpwf;fpwJ.

	 jkJ ghuk;ghpa tof;fpw;nfhg;g kf;fs; 

midtUk; xUtUf;nfhUth; rkhjhd 

tho;j;jpidj; njhptpg;gh;.

16.	 THE GREETING OF PEACE

	 The Peace may be preceded by a sentence from 
scripture or a seasonal invitation

	 Presider:	 The Lord is / be with you 
	 (Bishop:	 Peace be with you)

	 All:	 And also with you
	 Minister: 	 Beloved let us love one another for 	

	 love is of God.

	 All exchange a sign of peace with one another 
according to the appropriate customs. 
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i;al¾u fiajdj

17'	 frdá iy ñÈhqI .ekSu

 	 msosfï jelshla lsj yelsh'

	 .S;hla .dhkd lsÍu

 

	 frdá yd ñÈ hqI ms§u fï wjia:dfõ§ fyda Bg 

fmr /ial< mQcdjka yd fjk;a mqo lrkq ,nk 

oE ±ka Tmamq l< yels h. fuh mQcd fmryerla 

ú,iska o Tmamq l< yels h' 

18'	 fïih iQodkï lrk úg my; i|yka 

hdÉ[djka lsj yel'

msoSfï .S;h

ks;s i. ÿ;=ka f.k mqo ,nk        foú÷fka

Tnuh uejqïlre uq¿ f,dfjys	 iñ÷fka

Tn f.k ksl=;a fjhs fï ish¨ foh	 fidÈfka

mqouqj Tfí foh Tngu ne;s             is;sfka

  

mqcdikh u; wm ;nk      	   §ukd

iõÈõ uysu we;s iñ÷ks msÿï 	    fukd

ta yd wmo Tngu msÿkjqka 	   fukd

fÊiq ysñ kñk ms<s.kq ohd 	    fjkd

fyda

ldkslalhs mvhs;af;daï tï brhsjd

^mqouq wmf.a §ukd Tn fj;&

W,a,ï lkskafoa mvhs;af;daï kska mSvï

^ys;is;ska msÿfjuq Tn mQcdikfha&

;rejk t,a,dï Wkakÿfõ

^mqok ieu Tnf.kauh&

ksoï ;rejÿ t,a,dï kska lrfï

^ish,a, wm ,nkafk;a Tn oE;skauh&

jpUtUs; rhjdj; jpUg;gzp

17. nfhilfs;

	 xd ;w pg ;g paf ;f thrff ; Fw pg ; N ; Ngl ;by ; 

jug;gl;Ls;s Xh; nghUj;jkhd nfhilthf;F 

nrhy;yg;glyhk;.

ghly;

	 (ghlypd; NghJ mg;gk;> ,urk; kw;Wk; Vida 

nfhilfs; nfhil Ch;tykhf my;yJ ngUk; 

cs;spLifahf nfhz;Ltug;glyhk;.)

18. nfhil kd;whl;L my;yJ nfhil ghly;

	 midtUk;

	 fhzpf;if gilj;Njhk; vk; ,with – cs;sk;

	 fdpe;Nj gilj;Njhk; epd; gPlk;

	 jUtd vy;yhk; cd;dJNt – epjk;
	 jUtJ vy;yhk; epd; fuNk

	 je;Njhk; vikNa fhzpf;ifaha; – epd;
	 Nritf;F chpa jputpakha;

	 Vw;gha; vkJ nfhiljidNa – epd;
	 ghjj;jpy; itj;j kynudNt

	 my;yJ

gilj;Njhk; ckJ gPlk; jdpNy

gilg;gpd; muNr> guk;nghUNs

gfh;e;jpl ,ayh Gfopd; Cw;Nw

gf;jh; vk; fhzpf;if Vw;wUNs //

ck; fuk; juhjnjJTk; ,y;iy

ck;ik md;wp vq;Fk; caph; VJk; ,y;iy

ck;kplk; ,Ue;Nj ngw;wijj; je;Njhk;

ve;jha; je;jha; Vw;wUNs //

THE MINISTRY OF THE 
SACRAMENT

17.	 THE TAKING
	 An appropriate offertory sentence may be said 

or as given in the Lectionary 

Hymn
	 (During the Hymn the elements of Bread and Wine 

and the alms and other gifts may be taken through an 
Offertory Procession or Great Entrance.) 

18.	 The Taking prayer or song
	 To be said by all 

	 (Sung):  All things come from you, and of your 
own do we give you, O Gracious God, Creator 
of the world.  

	 We ask you to accept these offerings and gifts 
of bread and wine, for the glory of your name 
and the good of 

	 your people: through Jesus Christ our Lord.  
Amen 

	 Or 

	 Nithi saga duthun gena puda labana devidune
	 (God who is forever by angels adored)
	 Obamaya mavumkaru mulu lovehi Samidune
	 (You are Creator and Lord of the whole world)
	 Oba gena nikuth wei siyalu deya sondine
	 (All good things created comes to us from you)
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;kafodaï tufha ldkslalhdhs

^mqouq wmj Tng mvqrlafuka&

kska fiajhslal= Wßh ;srúhudhs

^Tn fiajhg ú,jqka fuka&

taÜmdhs tuÿ fldvhs ;kfha

^ms<s.kq uek wm mQcdjka&

kska mdo;a;s,a jhs;a; u,frkfõ

^Tn mduq, ;enq u,la fuka&

fyda

mQcd heÿu

foú iñ÷ks, fY%aIaG;ajho, n, mrdl%uho, 

f;acio, úl%uho uysuho wh;a Tngh. ukao 

iaj¾.fhys;a, fmdf<dfjys;a ish,a, Tnf.au 

jk fyhsks. ish,a, ksl=;a jkafka Tnjykafia 

flfrkah. wm w;ska Tn fj; msfokafka Tn 

úiskau wmg ÿka foa uh.

my;yJ

epj;jp rfJj;Jd; nfd Gj ygd njtpJNd

xgka kTd;fU KO NyhNtap rkpJNd

xgnfd epFj;Ntap Nk rpaY 	

njaNrhjpNd

GjKt xNg nja xglk gjp 	 rpjpd;Nd

G+Ihrda kj mg;g jgd jPkdh

rTjpt; kfpk mjp rkpJdp gpJd; nkdh

V`h mgj xglk gpJd Td;nkdh

NaR ,kp ekpd gpypfD jahntdh

midtUk;:	

midj;ijAk; gilj;jtNu, mz;lruhruq; 

fSf;Fk; Mz;ltNu, Gdpjh;fshy; vd;nwd;Wk;  
Nghw;wp tzq;fg;gLfpd;wtNu! midj;Jk; 

ck;kplj;jpypUe;Nj tUfpd;wd. ckf;Fhpajp 

ypUe;Nj ckf;Fj;jUfpd;Nwhk;. ckJ gPlj;jpy; 

ehk; gilf;Fk; ,e;jf; nfhilfisAk;,  vq;fis 
MSk; Mz;ltuhfpa ckJ Nritf;nfd;W 

ehk; mh;g;gzpf;Fk; vq;fs; tho;f;ifiaAk;, 
vq;fs; kPl;gh; ,NaR fpwp];J %yk; kdKte;J 

Vw;Wf; nfhs;Sk;. Mnkd;.

Pudamuva obe deya obatama bathi sithine
(Now out of what you gave we give again to you)
Pujasanaya matha apa thabana deemana
(Lord upon the holy table this offering)
Sawdiv mahima athi samiduni pidum mena
(We gift to you Lord all sovereign)
E ha apadha obatama piduna vun mena
(In this our very selves offer we in love)
Jesu himi namina piliganu daya vena
(Father accept our gift through Jesus our Lord) 

Or

Kaanikai padaithom iraiva – Ullam
Kaninthey padaitom nin peedam
Tharuvana ellam unnathuvey – Nitham
Tharuvathu ellam nin karame

Thanthom emaye kaanikkaiyai – Nin 
Seveiku uriya thiraviammai
Ertpaai umathu kodaithanaye – Nin 
Paathathil vaiththa malarenavey

Or

(Said)  All things come from you and for your 
own do we give you, Creator and Lord of the 
universe, ever adored by the holy Angels.  
Accept these gifts which we present at your 
holy table and with them the dedication of our 
lives for your service, through Jesus Christ our 
Lord.  Amen 
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18'1	 fuaih iQodkkua lrk úg my; i}

yka hdpa[djka lsj yel

uQ,slhd ( 	 úYajfha iajdñ jQ foúhka jykai, Tng 

wdisß fõjd. N+ñl M, iy ñksia Y%uh 

u.ska fuu frdáh wmg § we;af;a Tn 

jykafiah. th Ôjkodhl frdáhla 

fõjd'

iuQyhd ( 	 foú jQ iajdñka jykai, ±ka iy 

iodl,a Tng wdisß fõjd' 

uQ,slhd ( 	 fuu ñÈhqI wm fj; ,nd fok úYajfha 

iñodKka Y=oaOjka;h. ñksia Y%uh 

yd ñÈ M,odj u.ska fuu ñÈhqI ,nd 

fokafka Tn jykafiah. fuh iod;k 

foaj rdcHfha uqøsl mdkh njg m;a 

fõjd' 

iuQyhd ( 	 foú iñ|dfKks, oeka iy iodl,au Tng 

wdisß fõjd'

uQ,slhd ( 	 flf;a jmqrk ,o îc yd fmdf<dfõ 

me;sr hk ñÈ jef,a ñÈ wo fïih 

u; frdá iy ñÈhqI f,i tlaj 

we;. tf,iskau iñ÷ks ñys;,fha 

úisr we;s Tnf.a iNdj tlai;a lr 

Tn jykafiaf.a rdcHhg fkd mudj 

we;=<;a l< uekj' 

iuQyhd ( 	 zurkd;dZ fÊiqia iajdñka jykai jeäh  

uekj' 

18.1 jpUg;gPlj;ijj; jahh;gLj;Jk; NghJ gpd;tUkhW 

$wyhk;.

     

	 jiyik tfpg;gth;:

	 Mz;ltuhf pa flTNs , cyfidj ;Jk ;  

gilj;jtNu, ck;ik kdkhug; Nghw;WfpNwhk;.

G+kpapd;, kdpj ciog;gpd; fdpahk; ,e;j  

mg;gj;ij vkf;Fj; jUgth; ePNu ,e;j mg;gk; 

vkf;F tho;T jUk; mg;gkhf khwl;Lk;.

	 midtUk;: Mz;ltNu, ,d;Wk; vd;Wk; ePh; 

Nghw;wg;gLtPuhf!

	 jiyik tfpg;gth;: 

	 Mz;ltNu flTNs; cyfidj;ijAk; gilj;j 

tNu, G+kpapd;, kdpj ciog;gpd; fdpahk; ,e;j 

,urj;ij vkf;Fj; jUgth; ePNu ,e;j ,urk; 

ckJ Kbtpy;yh murpd; ,urkhfl;Lk;.

	 midtUk;: Mz;ltNu, ,d;Wk; vd;Wk; ePh; 

Nghw;wg;gLtPuhf!

	 jiyik tfpg;gth;: 

	 tay;fspNy rpjwpf; fple;j new;fdpfs; 

,g;NghJ ,e;jj; jpUg;gPlj;jpNy xd;Wgl;L 

mg;gkha;j; jpfo;tJ Nghy; rpjwpf; fple;j 

jpuhl;irf; fdpfs; ,g;NghJ ,e;jj; 

jpUg;gPlj;jpNy xd;Wgl;L fdp ,urkha;j; 

jpfo;tJ Nghy;, cynfq;Fk; rpjwpf; fplf;Fk; 

ckJ jpUr;rig ckJ tpz;zuRf;Fs; 

tpiutpy; xd;WgLtjhf.

	 midtUk;: khudhj;jh! Mz;ltNu, ,NaRNt 
thUk;!

18.1	 The following or other prayers may be said at the 
preparation of the table.

Presider: 	 Blessed are you, Lord God of the universe, 
you are the giver of this bread, fruit of the 
earth and of human labour, let it become 
the bread of life

All:  	 Blessed be God forever!

Presider:  	 Blessed are you, Lord God of the universe, 
you are the giver of this wine, fruit of the 
vine and of human work, let it become the 
cup of the eternal kingdom.

All:  	 Blessed be God forever!
	
Presider: 	 As the grain once scattered in the fields 

and the grapes once dispersed are now 
reunited on this table in this bread and 
wine, so Lord, may your church soon be 
gathered together from the corners of the 
earth into your kingdom. 

All:  	 Maranatha!  Come Lord Jesus!



36

 
19'   uyd ;=;s heÿu

	 iNd kdhl iy wksla fm%aiaì;¾jre - my; 

i|yka uyd ;=;s heÿula mjid, bkamiq j 

foaj fufyh 20 fldgiska werôh yels h'

	 ^ksis fmr joka Wm.%ka:fha we;&'

	 mQrl moh ^§ ;sfnk mdGhka w;=ßka tlla 

Ndú;d l< yels h&

	 heÿu - ck;dj keÕS isákak'

	 ^Y%S ,dxflah ck jkaokdfjka&

uQ,slhd (	iñ÷ka Tn iuÕhs

 	 ^iajdñka jykafia Tn iuÕ fõjd&

ck;dj( 	Tn iuÕo iñ÷ka 

  	 ^Tnf.a wd;auh iuÕo fõjd& 	

               

uQ,slhd (	kxjkq uek yeu fok yoj;a 

	 ^Tnf.a is;a Tijkak&

ck;dj(	 kxjkq iñ÷ka fj; yoj;a

      	 ^iajdñka foig is;a Tijuqj&

uQ,slhd (	foú÷ka iñ÷g ;=;s mqouq 

	 ^wmf.a iajdñjq foú÷kag ia;=;s lruq&

 	

ck;dj(	 ksisfõ hq;=fõ ;=;s meiiqï

	 ^tfia lsÍu iqÿiqh hq;=h& 

uQ,slhd (	i. f,dj yd fmd<j uejqïlrejdKks, 

ldre‚l mshdfKks iEu úgl§u iEu 

;ekl§u Tng ;=;s ms§u fhda.Hh" 

hym;ah" mS%;sodhlh'

 

fyda

	 iajdñks, Y=oaOjQ mshdfKks" ish¨ n, we;s 

iodld,sl foúhkajykai" wm úiska ish¨ 

l,ayso, ish¨q ;ekayso" Tng ia;=;s lsÍu b;d 

iqÿiqh, hq;=h, wmf.a lghq;a;lauh'

19. khed;wp $wy; 

	 jiyik tfpg;gth; gpd;tUk; ed;wpNanwLg;G 

kd;whly;fspy; xd;wpid ghtpg;ghh;. (gpd;dpidg;G 

ghh;f;fTk;) 

	 Mz;lth; cq;fSld; ,Uf;fpd;whh;.

	 f l Ts p d ;  Mt p a h dt h ;  c k ; K ld ; 

,Uf;fpd;whh;.

	

	 my;yJ

	 Mz;lth; cq;fNshbUf;fl;Lk;. 

	 mth; ck;KlDk; ,Uf;fl;Lk;.

	

	 cq;fs; ,jaq;fis cah;j;Jq;fs;

	 Mz;lthplk; ,jaq;fis cah;j;JfpNwhk;.

	 ehk ; flTshfpa Mz;ltUf ;F ed ;w p 

$WNthk;.

	 mtUf;F ehk; ed;wpAk; JjpAk; nrYj;JtJ 

rhyTk; rhpNa.

	 vy;yhk; ty;y flTNs tpz;izAk; kz;izAk; 

gilj;j gilg;ghsNu vg;NghJk; vq;Fk; 

ckf;F ed;wp $WtJ ey;yJk;, jFjpAk;, 

kfpo;r;rpAkhdJ.

19.	 THE EUCHARISTIC PRAYER (-THE 
GREAT THANKSGIVING) 

	 The Presider, then uses the following or one of the 
EUCHARISTIC PRAYERS in the Appendix

	 The Lord is here
	 God’s Spirit is with us    
	
	 Or

	 The Lord is/be with you 
	 And also with you

	 Lift up your hearts.
	 We lift them to the Lord.

	 Let us give thanks to the Lord our God.
	 It is right to give God thanks and praise. 

	 It is right and a good and joyful thing, always 
and every where to give thanks to you, 
Gracious Father, creator of heaven and earth. 
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ldf,daÑ; mQ¾jl moh   	

1'   bßod Èkhka		

	 i;sfha m<uqjeks od Tn jykafiaf.a mq;a fÊiqia 

l%sia;=ia jykafia urKh yd fidfydka .en wNsnjd 

wm ieug iod;k Ôjkfha ud¾.h újr lr,Su 

ms<sn| j ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡

2'	 weâjkaÜ$wd.uk ld,h

	 fÊiqia l%sia;=ia jykafia kï Tn jykafiaf.a 

orejdf.a iïm%dma; ùu ;=< wmf.a ñ§fï Èkh 

Wodúh¦ fÊiqia l%sia;=ia jykafia f;acdkaú; 

n,fhka yd úch.%dySl j f,dalhd úksYaph 

lsÍu i|yd kej; jeãu ms‚i Tn jykafia 

ish,a, w¨;a lrk neúka ±ka wms Tn jykafiag 

;=;s mqouq¡

3' k;a;,a

	 Tn jykafiaf.a orejd jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafia 

wmf.a iajNdjh f.k, Y=oaOd;audkq-Ndjfhka lkH 

ußh ;=ñh fj;ska bmÿKq fial¡ mdmfhka fkd 

le<e,a jQ l%sia;=ka jykafia wm mdmfhka mú;% 

lsÍu .ek ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

4' 	 tmsfMksh$m%;HCI ùu

	 Tn jykafia Y=oaOd;auhdKka jykafia lrK 

fldg f.k m%ldY ùu yd iajdñ jQ fÊiqia l%sia;=ia 

jykafia  ñksi;a  nj f.k ^nõ;Siaufhka, 

c,h yd Y=oaOd;aufhka& wm w;r jdih lsÍug 

meñŒu;a, Tn jykafiaf.a uysu;djfha m%Ndjh& 

wkdjrKh lsÍu;a, wkaOldrfhka wm  msg;g 

f.k Tn jykafiaf.a u m%Ndu;a wdf,dalh 

;=<g wm f.k tau;a ms<sn| j ±ka wms Tn 

jykafiag ;=;s mqouq¡

mq;fPfhuk; toq;fg;gl;l Kiwahd KfTiufs;

1	 QhapW

	 thuj;jpd; Kjy; ehypy; ekJ Mz;ltUk; 

ckJ jpUf;FkhuDkhfpa ,NaR fpwp];J 

kuzj;ijAk; fy;yiwiaAk; Nkw;nfhz;L> 

vd;nwd;Wk; vkf;F tho;tUSk; thriyj; 

jpwe;jhH.

2	 ml;nte;J

	 ckj kfthk; ekjhz;ltH ,NaR fpwp];Jtpd; 

tUifahy; vkJ tpLjiyapd; cjak; kyhe;jJ: 

cyif epahak; jPHf;f fpwp];J khl;rpNahL 

kPz;Lk; tUk;NghJ mtH midj;ijAk; 

Gjpjhf;FthH.

3	 fpwp];J gpwg;G

	 Gdpj Mtpahdtupd; ty;yikahy; ckJ 

ike;jDk; vkJ Mz;ltUkhfpa ,NaR 

fpwp];J vkJ ,ay;ig Vw;W fd;dp kupapd; 

tapw;wpNy cj;j;jhH. vq;fs; ghtq;fisg; 

Nghf;Ftjw;fha; mtH ghtkpy;yhjtuha;g; 

gpwe;jhH.

4	 jpUntspg;ghL

	 CDlNyw;W vkJ kj;jpapy; thrk;nra;J> 

ckJ khl;rpia tpsq;fg;gz;Ztjw;fha; 

ekjhz;ltH ,NaR ,e;j cyfpw;F te;jhH. 

(jz;zPuhYk;> J}a MtpahYk; jpUKOf;F 

ngw;W) ckJ khl;rpapd; xspf;fjpHfis vk;kPJ 

tPrr;nra;J ,UspypUe;J vk;ik mw;Gjkhd 

ckJ xspf;Fs; tur;nra;jhH.

A Proper Preface shall follow 

1 	 Sundays 

	 And now we give you thanks because on the first 

day of the week your Son the Lord Jesus Christ 

overcame death and the grave and opened to us 

the way of everlasting life. 

2 	 Advent

	 And now we give you thanks because in the 

coming of your Child the Lord Jesus Christ, the 

day of our deliverance has dawned; and you will 

make all things new, as Christ comes again in 

power and triumph to judge the world. 

3 	 Christmas

	 And now we give you thanks because by the 

power of the Holy Spirit, Your Child the Lord 

Jesus Christ took our nature and was born of the 

Virgin Mary, that being without sin Christ might 

make us clean from all sin. 

4	 Epiphany

	 And now we give you thanks because your 

Incarnate Manifestation, the Lord Jesus Christ 

in coming to dwell among us as a human (and 

by Baptism, with water and the Holy Spirit,) 

revealed the radiance of your glory, and brought 

us out of darkness into your own marvelous 

light. 
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5'	 p;dßl

	 Tn jykafiaf.a talcd;lhdKka jQ iajdñ jQ 

fÊiqia l%sia;=ia jykafia ;=<ska wmg yslauùfï 

wd;auhla ,nd §u .ek;a, kmqrdg tfrys 

j úch.%dySl j wkq.%yh ;=< j¾Okh ùu 

ms<sn|j;a ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

6'	 l=reish ^yd ÿla m%dma;sh&

	 uq¿ f,dalhd l%sia;=ia jykafiag ióm lr.kq 

ms‚i wmf.a mdm fjkqfjka l=reism;a jQ Tn 

jykafiaf.a talcd;l iajdñ jQ fÊiqia l%sia;=ia 

jykafia l=reisfhka Tijd.kq ,eîu;a, iajdñ 

jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafia flfrys úYajdih 

;nk ish¨ fokdg Wka jykafiaf.a ÿla ú£u 

yd urKh iodld, .e<ùfï m%Njhka ùu 

ms<sn| j;a ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

7'	 uy n%yiam;skaod

	 Tn jykafiaf.a talcd;l, iajdñ jQ fÊiqia 

l%sia;=ia jykafia meh meñ‚ l< w;s uy;a 

fm%aufhka hq;= j ish Y%djlhkag ÿka fNdackh  

;=<ska  m%ldY jk l%sia;=ia jykafiaf.a urKh 

yd l%sia;=ia jykafia iuÕ iaj¾. rdcHfha 

iaj¾.Sl fNdackh .ek ±ka Tn jykafiag ;=;s 

mqouq¡ 

8'	 f;,a wdYs¾jdo lsÍu

	 ^wdik foõueÿrej, mu‚&

5	 nye;J

	 ckJ xNu NguhdtH %yk; ,r;iralf;fj;jpd; 

Mtpia ePH vkf;Fj; je;jpUf;fpwPH. ehq;fs; 

jPikia nty;yTk; ckJ mUspy; tsuTk; 

ePH mij vkf;Fj; je;jpUf;fpd;wPH.

6	 rpYit (ghLfspd; fhyk;)

	 KO cyifAk; jk;ghy; <Hg;gjw;fha; ckJ 

jpUike;jd; vkjhz;ltH ,NaR fpwp];J 

rpYitapNy caHj;jg;gl;lhH. jkJ ghLfs; 

kuzk; %yk; jk;kpy; ek;gpf;if itf;Fk; 

ahtUf;Fk; mtH ,ul;rpg;gpd; Cw;whdhH.

7	 ngupa tpahod;

	 ckJ xNuNgwhdtUk; vq;fs; Mz;ltUkhd 

,NaR fpwp];J Ntis te;jNghJ kfh 

md;NghL ,e;j tpUe;ij jkJ rPlHfSf;F 

mUspdhH. mjd; %yk; ehk; fpwp];Jtpd; 

kuzj;ij mwptpf;fTk; mtuJ Ml;rpapy; 

tpUe;Jz;zTk; mtH topNfhupdhH.

8 	 vz;nza; MrpHtjpg;G

	 (Nguhyaq;fspy; kl;Lk;)

	 Mz;ltNu> ckJ Mtpahy; ePu; ckJ 

jpUf;Fkhuid mgpN\fpj;J mtiu midtupd;  

Nrtfdhf;fpdPu; vd;gjw;fha; ckf;F ed;wp  

$Wfpd;Nwhk;. mNj Mtpahy; vq;fs; jpUKOf;F 

%yk; vq;fis murFy Mrhupaf; FLk;gkha; 

mwpe;J cyfpy; 	ckf;nfd;W Nrit nra;a  

vk;ik mioj;jpUf;fpd;wPu;. ,e;j vz;nziaAk;> 

ijyj;ijAk;> NehapYk;> Rfj;jpYk; mit  

ckf;F kfpo;rpapd; Mde;jj;jpd; milahs 

kha; ,Uf;f ePu; mUs; nra;jp ngw;wjw;fha; 

jpupNaf nja;tNk ck;ik Nghw;WfpdNwhk;. 

5	 Lent
	 And now we give you thanks because through 

Your Only-Begotten the Lord Jesus Christ you 
have given us the spirit of discipline, that we 
may triumph over evil and grow in grace. 

6	 The Cross (and Passiontide)
	 And now we give you thanks because for our 

sins Your Only-Begotten the Lord Jesus Christ 
was lifted high upon the cross to draw the 
whole world to Christ, and, by suffering and 
death, became the source of eternal salvation 
for all who put their trust in the Lord Jesus 
Christ. 

7 	 Maundy Thursday
	 And now we give you thanks because your 

Only-Begotten the Lord Jesus Christ when 
the hour had come, in great love gave this 
supper to the disciples, that we might 
proclaim Christ’s death, and feast with Christ 
in the kingdom. 

8 	 The Blessing of the Oils 
	 Only in Cathedrals -  And now we give you 

thanks because by your All Holy Spirit you 
anointed your Only Begotten Jesus Christ 
to be a servant of all, and by the same Spirit 
called us to baptism into the Royal Priesthood 
of the whole church to serve the world and 
in Christ’s Ministries to your eternal glory.  
Blessed are you Triune God who gives us this 
oil and chrism as a sign of joy and gladness 
in sickness and in health to make known the 
Kingdom of Jesus Christ our Lord.





39


9'	 mqkreÊÔjkh

	 Tn jykafiaf.a talcd;l iajdñ jQ fÊiqia 

l%sia;=ia jykafia uysudkaú; j ur‚ka 

W;a:dkh flßK¡ mdial= neg¿jd f,i l%sia;=ia 

jykafia u wm Wfoid mQcd ù f,dalfha mõ ÿre 

l< fial¡ l%sia;=ia jykafiaf.a u urKh ;=<ska 

Wka jykafia urKh úkdY lrñka yd kej; 

W;a:dkh ;=<ska wmg iodld, Ôjkh ia:dms; 

l< fial¡ ta .ek ±ka wms Tn jykafiag ;=;s 

mqouq¡ 

	 ke;fyd;a

9'1	 Tn jykafia talcd;l iajdñ jQ fÊiqia l%sia;=ia 

jykafia ;=<ska wmg iodld, Ôjkh fojd jod< 

w;r wm mdmfha neïfuka yd urK ìfhka 

.<jd .ksñka foúhka jykafiaf.a orejkag 

ysñ uysudkaú; ksoyig we;=<;a lsÍu ms<sn| j 

±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

10' iaj¾.dfrdayKh

	 Tn jykafia Tn jykafiaf.a talcd;l iajdñ 

jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafia fY%aIaG;ajhg m;a fldg 

ish,a,g u jvd Wiia u kduh Wka jykafiag 

msß keóu yd tu fÊiqia jykafiaf.a kduh 

bÈßfha ish¨ oK keóu .ek ±ka wms  Tn 

jykafiag ;=;s mqouq¡ 

11'	 fmka;fldia; ^nõ;Siauh yd iaÓr lsÍu&

	 Y=oaOd;auhdKka jykafia ;=<ska wmg ish¨ 

i;H lrd uÕfmkaùu;a, ish¨ cd;Skag Tn 

jykafiaf.a iqNdrxÑh m%ldY lsÍu i|yd n, 

.ekaùu;a, Tn jykafiag rdclSh mQcl jxYhla 

f,i fiajh lsÍug yelsùu;a .ek ±ka wms Tn 

jykafiag ;=;s mqouq¡

9	 capHg;G (capHg;Gf;fhyk;)

	 ePH ckJ xNu ike;jdhk; ,NaR fpwp];Jit 

kuzj;jpypUe;J khl;rpNahL vOg;gpdPH. cyfpd; 

ghtq;fisg; Nghf;Fk; nka;ahd g];fh 

Ml;Lf;Fl;b mtNu. mtH jkJ kuzj;jhy; 

kuzj;ij epH%ykhf;fpdhH. jkJ capHg;gpd; 

%yk; mtH Kbtpy;yh tho;it vkf;F 

kPl;Lj;je;jhH. 

	 my;yJ

9.1	ckJ ike;jDk; vkjhz;ltUkhd ,NaR fpwp];J 

%yk; vkf;F epj;jpa tho;tUspajw;fhfTk;> 

vk;ik ghtj;jpd; mbikj;jdj;jpypUe;J 

kPl;ljw;fhfTk;> kuz gaj;ij vk;kpypUe;J 

mfw;wp flTspd; gps;isfSf;Fupa khl;rpikahd 

tpLjiyia vkf;Fj; je;jjw;fhfTk;; ck;ikg; 

Nghw;Wfpd;Nwhk;.

10	 tpz;Nzw;wk;

	 ePH ckJ xNu NgwhdtUk; Mz;ltUkhfpa 

,NaR f pw p] ;Jit caHj ;j p vy ;yh 

ehkq;fSf;Fk; Nkyhd ehkj;ij mtUf;fUsp> 

vy;yh Koq;fhy;fSk; mtUf;F Kd;ghf 

Klq;Fk;gbr; nra;jpUf;fpd;wPH.

11	 nge ; jnfh] ; Nj (j pUKOf ;F kw ;Wk ; 

jplg;gLj;jypd; NghJ)

	 ckJ J}a Mtpahy; vy;yh rj;jpaj;jpw;Fs;Sk; 

ePH vk;ik topelj;jp ckJ ew;nra;jpia 

cyfpw;F mwptpf;f vkf;F ty;yikj;je;J> 

uh[uPf Mrhupaf;Fykha; ckf;F Nritahw;w 

vkf;fUs;nra;jpUf;fpd;wPH.

9	 The Resurrection (and Eastertide) 

	 And now we give you thanks because you 

raised Your Only-Begotten the Lord Jesus Christ 

gloriously from the dead.  For Christ is the true 

Paschal Lamb who was offered for us and has 

taken away the sin of the world.  By death Christ 

has destroyed death, and by rising again Christ 

has restored to us eternal life.

	

	 Or

9.1	 And now we give you thanks because through 

Your Only-begotten the Lord Jesus Christ you 

have given us eternal life, and delivered us from 

the bondage of sin and the fear of death into the 

glorious liberty of the Children of God.

10	 The Ascension

	 And now we give you thanks because you have 

highly exalted Your Only-Begotten the Lord 

Jesus Christ and given the name which is above 

all other names, that at the name of Jesus every 

knee shall bow.

11	 Pentecost (Octave and Baptism and 

Confirmation) 

	 And now we give you thanks because by the 

Holy Spirit you lead us into all truth, and give 

power to proclaim your gospel to the nations, 

and to serve you as a royal priesthood. 
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12'	 ;%s;aj bßod

	 Tn jykafia, ;uka jykafiaf.a o, Tn 

jykafiaf.a mq;% jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafiaf.a 

yd Y=oaOd;auhdKka jykafiaf.a o uysu;dj 

wkdjrKh l< fial¡ uydkqNdjiïmkak 

f;acY%sh ;=< tl iudk jk ;%S mqoa.,Ndjh 

o, fkdfnok ,o ldka;sh o iodl,a f.!rj 

,nk yd kuialdrhg md;% jk tl u iajdñka 

jykafia yd tl u foúhka jykafia ms<sn| j 

±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

13' rEm úm¾hdih

	 Y=oaO lkao u;ska Èÿ,k Y=oaOd;auhdKka 

jykafia lrK fldg f.k udxYj;a jQ jpkh 

;=<ska úoHdudk jk ÈjHuh uysu;dj o, 

iaj¾.h ;=<ska kefÕk Tn jykafiaf.a u y~ 

m%ldY jk Tn jykafiaf.a iodorŒh talcd;l 

mq;%hdKka ms<sn| j ±ka wms Tn jykafiag ;=;s 

mqouq¡ 

14'	 wdYs¾jdo,;a lkH ußh;=ñh

	 Tn jykafiaf.a orejdf.a uj ùu i|yd 

wdYs¾jdo,;a lkH ußh;=ñh f;dard .ekSu ;=< 

Tn jykafia ksy;udkS yd hgy;a my;a wh tijQ 

fial¡ Tn jykafiaf.a foaj¥;hd úmq, m%ido,;a 

wehg ux.,ï lS neúka wms iEu mrmqrla yd 

tla j wehg wdYs¾jdo ,oa§ hehs lshuq¡ wms weh 

yd tla j m%S;s fjñka Tn jykafiaf.a w;s Y=oaO 

kduh miiuq’ ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

15' ish¨ Ydka;=jrhkaf.a Èkh

	 ish¨ Ydka;=jrhkaf.a weoys,a, wkq.ukh 

lrñka wm bÈßfha we;s ;rÕh fkd miqng 

ù¾hfhka hq;= j Odjkh lrkq ms‚i;a Tjqka 

yd tla j Èrd fkd hk uysu;djfhys lsre< 

w;alr.kq ms‚i;a Tn jykafiaf.a tal-

cd;lhdKka ;=< wmg we;s n,dfmdfrd;a;=j 

ms<sn| j ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡

12	 jpUj;Jt QhapW

	 MzltNu ePH ckJ khl;rpia ckJ 

jpUf;Fkhudpd; khl;rpahAk;> Gdpj Mtpahdtupd; 

khl;rpahAk; ntspg;gLj;jp> %tupd; khl;rpAk; 

rkkhdNj vd;gij vkf;FzHj;jpapUf;fpd;wPH. 

kfj;Jt khl;rpapy; khWghby;yhj Vf 

Mz;ltuhk;> Vff;flTshk; ck;ik njhOJ 

tzq;f> Muhjpf;f vk;ik mioj;jpUf;fpd;wPH.

13	 jpUTUtf; fhl;rp

	 CDlNyw;w thHj;ijahdtupd; nja;tPf khl;rp 

me;j kiyapd kPJ xspHe;jJ. mtNu ckJ 

Vfike;jd; vd;gij ckJ FuNy mwptpj;jJ> 

cWjpnra;jJ.

14	 Gdpj fd;dp kupahs;

	 ckJ kfdpd; jhaha; ,Uf;f ePH kupahisj; 

njupe;Jnfhz;ljd; %yk; jho;ikAk; rpWi 

kAkhdtHfis caHj;jpdPH. ckJ J{jd; 

kupahis NgWngw;wtNu tho;f vd;W 

tho;j;jpdhH. midj;Jj; jiyKiwapdNuhLk; 

,ize;J ehk; mtiu NgWngw;wtH 

vd;W Nhgw;Wfpd;Nwhk;. ckJ Gdpjj; 

jpUg;ngaiu mtNuhL NrHe;J kfpo;r;rpAld; 

Nghw;Wfpd;Nwhk;

15	midj;Jg; GdpjH

	 ckJ xNuNgwhdtu py ;  kfj ;Jtkhd 

vjpHghHg;ig vkf;Fj; je;jpUg;gjw;fhf ck;ikg; 

Nghw;Wfpd;Nwhk;. ckJ GdpjHfs; fhl;ba 

gw;WWjp top ehk; elf;fTk;> vkf;fhd Xl;lj;jpy; 

tplhKaw;rpNahL XlTk;> thlhj  me;j 

khl;rpapd; kFlj;ij ehk; ngw;Wf;nfhs;sTk; 

vkf;F mUs; nra;Ak;.

12 	 Trinity Sunday 
	 And now we give you thanks because you have 

revealed your glory as the glory of your Son and 
of the Holy Spirit; three persons equal in majesty, 
undivided in splendor, yet one Lord, one God, 
ever to be worshipped and adored. 

13 	 The Transfiguration 
	 And now we give you thanks because the divine 

glory of the incarnate Word shone forth upon the 
Holy mountain; and your own voice from heaven 
proclaimed your beloved Only-Begotten. 

14 	 The Blessed Virgin Mary 
	 And now we give you thanks because in choosing 

the blessed Virgin Mary to be the mother and your 
Child you have exalted the humble and meek.  
Your angel hailed her as most highly favoured; 
with all generations we call her blessed, and with 
her we rejoice and magnify your holy name.

15 	 All Saints Day
	 And now we give you thanks for the hope to 

which you call us in your Only-Begotten, that 
following in the faith of all your saints, we may 
run with perseverance the race that is set before 
us, and with them receive the unfading crown of 
glory. 
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16'	 wfmdaia;=¿jreka yd tjekac,sia;jreka 

	 Tn jykafiaf.a talcd;l mq;%hdKka jQ fÊiqia 

l%sia;=ia jykafia ish mqkreÊÔjkhg miq j 

ish  ̈ wfmdaia;=¿jreka yd tjekac,sia;-jrekag 

fmrgqj hñka ish¨ cd;Skag Tn jykafiaf.a 

iqniqk foaYkd lsÍug o wmg i;Hfha ud¾.h 

b.ekaùug ie,eiaùu .ek ±ka wms Tn 

jykafiag ;=;s mqouq¡ 

17'	 Ydka;=jrhkaf.a Èkh

	 Tn jykafiaf.a Ydka;=jrhkaf.a Ôú; ;=< 

fiajh i|yd Tn jykafia ,ndÿka wkq.%yh 

yd tu wkq.%yh ;=<ska Y=oaOjka; nfõ ud¾.h 

Tiafia wmg uÕolajñka Tn jykafiaf.a 

uysu;djfhys ±laula wm bÈßfha ;eîu ms<sn| 

j ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡

18'	 fõoidlaIslhka

	 l%sia;=ia jykafiaj urKh olajd u wkq.ukh l< 

Tn jykafiaf.a fõoidlaIslhkaf.a idlaIsh 

;=<ska wmf.a ñksia ÿn,;dj, § Tn jykafiaf.a 

n, uysuh wkdjrKh lrkq ,eîu .ek ±ka 

wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

19'	 lem lsÍu

	 fuu hdÉ[dfõ .Dyh i|yd Tn jykafiaf.a 

wdYs¾jdo .ek o, Tn jykafiaf.a wkq.%yh 

;=<ska m%Yxidfõ mQcdjla o w;ska fkd idok ,o 

Tn jykafiaf.a Y=oaOd;auh ;=<ska bÈ lrk ,o 

foaj ukaÈrh yd wmf.a iajdñ jQ fÊiqia l%sia;=ia 

jykafiaf.a isrer .ek o ±ka wms Tn jykafiag 

;=;s mqouq¡

16	 jpUj;J}jHfs; ew;nra;jpahsHfs;

	 ckJ xNu NgwhdtUk; ekJ Mz;ltUkhfpa 

,NaR fpwp];J jkJ capHg;gpd; gpd;G 

KO cyfpw;Fk;  ckJ ew;nra;jpia 

mwptpf;Fk;gb ckJ jpUj;J}JtHfisAk; 

ew ;nra;jpahsHfisAk; mDg;gp ckJ 

tha;ikapd; topia vkf;Fg; Nghjpf;fr; 

nra;jhH.

17	capHj;jpahfpfs;

	 ,Wj ptiu f p w p] ;Jitj ;  njhl He ;J 

kuzj;ijj; JzpNthL Vw;W rhl;rpg;gfHe;j 

capHj;jpahfpfSf;fha; ehk; ckf;F ed;wp 

$Wfpd;Nwhk;. mjd; %yk; ePH ckJ g+uz 

ty;yik vkJ ngytPdj;jpy; tpsq;Fk;gb 

nra;jPH.

18	 GdpjHfspd; jpUehl;fs;

	 GdpjH tho;tpy; nraw;gl;l ckJ mUSf;fha; 

ckf;F ed;wp $Wfpd;Nwhk;. mNj mUshy; 

ckJ khl;rpFwpj;j juprdj;ij vk; fz;fs; 

Kd;G itj;J vk;ik ckJ Gdpjj;jpd; topapy; 

elj;Jfpd;wPH.

19	mHg;gzk;

	 ,e;jr; n[gtPl;bd; kPjhd ckJ Mrpf;fhf 

ed;wp $Wfpd;Nwhk;. ckJ mUspd; Jiz 

nfhz;L ,q;Nf ehk; ckf;F vkJ Jjpfspd; 

gypia nrYj;Jfpd;Nwhk;. ckJ MtpahdtH 

ifNtiyay;yhj ckJ Myakha; vk;ik 

,q;Nf fl;bnaOg;Gfpd;whH. fpwp];Jtpd; 

clyhfNt vk;ikf; fl;bnaOg;Gfpd;whH.

16	 Apostles and Evangelists 

	 And now we give you thanks because your 

Only-Begotten Jesus Christ after his resurrection 

sent forth the apostles and evangelists to preach 

the gospel to all nations and to teach us the way 

truth. 

17	 Saints Days 

	 And now we give you thanks for the word of 

your grace in the life of Saint N and that by the 

same grace you lead us in the way of holiness 

setting before us the vision of your glory. 

18	 Martyrs 

	 And now we give you thanks that in the witness 

of your martyrs who followed Christ even to 

death you revealed your power made perfect in 

our human weakness.

19	 Dedication 

	 And now we give you thanks for your blessings 

on this house of prayer, where through your 

grace we offer you the sacrifice of praise, and are 

built by your Spirit into a temple made without 

hands, even the body of Jesus Christ our Lord. 
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20'	u<jqka isys lsrSfua osk

	 Y=oaOd;auhdKka lrK fldg f.k iajdñ jQ 

fÊiqia l%sia;=ia jykafia ;=<ska § we;s f;acj;a 

mqkreÊÔjkfha n,dfmdfrd;a;=j ksid wm 

ieug urKh meñ‚h o iod;k Ôjkfha 

n,dfmdfrd;a;=j ksid wm mS%;s ikaf;daI juqj¡ 

Tnf.a weoys,sjka; ck;djf.a Ôú;h fjkia 

ùh¡ msg;g f.khkq fkd ,eî h¡ wmf.a uefrk 

iq¿ udxYh mfilska ;nkq ,enQ w;r, iod;k 

jdiia:dkhla wmg iaj¾.fha ms<sfh< lrkq 

,enQ neúka ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

21'	 mjq,a Ôú;h

	 Tn jykafiaf.a orejd jQ iajdñ jQ fÊiqia 

l%sia;=ia jykafiaf.a fN!ñl <ud úh i|yd 

udkj mjq,l wkqyig hg;a l< fial¡ 

l%sia;=ia jykafia ;=< wdorh yd kuialdrh 

yd mjq,a Ôú; rgdj fjkqfjka ußh;=ñh yd 

fcdafima;=ud wdo¾Yhla njg m;a lsÍu .ek 

±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

22'	újdyh

	 Tn jykafia l%sia;=ia jykafia yd iNdj w;r 

wiydh in|;djla yd iajdñ mqreIhd yd Nd¾hdj 

in|;dj ;=<ska újdyhg rgdjla we;s lsÍu 

ms<sn| j ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

23'	mQcd;%hg m;a lsÍu

	 Tn jykafiaf.a iNdfõ rdclSh mQclNdjh ;=< 

Tn jykafiaf.a jpkh m%ldY lsÍu i|yd;a Tn 

jykafiaf.a ck;dj flfrys ie,ls,su;a ùug 

yd kj .súiqfï il%fïka;= meje;aùu i|yd Tn 

jykafia mQcljreka m;a lsÍu .ek ±ka wms Tn 

jykafiag ;=;s mqouq¡

20	 kupj;NjhUf;fha;

	 CDlNyw;w ckJ jpUf;Fkhud; ekjhz;ltH 

,NaR fpwp];J %yk;> capHg;gpd; cd;dj 

ek;gpf;ifia ePH vkf;Fj; je;jpUf;fpd;wPH: 

Mjyhy; kuzk; ek; xt;nthUtUf;Fk; 

tUtJ epr;rak; vd;whYk; Kbtpy;yh tho;T 

Fwpj;j ek;gpf;ifapy; ehk; mf;fspf;fpd;Nwhk;. 

ckJ cz;ik mbahHfSf;F tho;T 

gwpf;fg;gLtjpy;iy: mJ khw;wg;gLfpd;wJ: 

vkJ CDly; kz;Zf;Fs; Gijf;fg;gLk; 

NghJ tpz;zpNy epj;jpa tPL vkf;fha; 

Maj;jkhapUf;fpwJ. 

21	FLk;g tho;T

	 ePH ckJ kfit ,e;j kz;zpy; XH 

FLk;gj;jplk; ifaspj;J> mtH jkJ gps;isg; 

gpuhaj;ij me;jf; FLk;gj;NjhL fopf;f mUs; 

nra;jPH. fpwp];Jtpw;F ehk; fhl;lNtz;ba 

gf;jpf;F Kd;khjpupaha; ePH kupahs; NahNrg;G 

vd;gtHfspd; fpwp];J kPjhd md;igAk; 

mHg;gzj;ijAk; vkf;F cjhuzkhfj; 

je;jpUf;fpd;wPH. ,yl;rpaf; FLk;g tho;tpd; 

khjpupia vkf;Fj; je;jpUf;fpd;wPH.

22	 jpUkzk;

	 fpwp];JTf;Fk; jpUr;rigf;Fk; ,ilapyhd 

xd;wpg;ig ePH fztd; kidtp cwtpw;fhd 

,yl;rpa khjpupaha;j; je;jpUf;fpd;wPH.

23	mUl;nghopT

	 ckJ jpUr;rigapd; murFy Mrhupaj;J 

tj;jpw;Fs; ckJ thHj;ijia mwptpf;fTk;> 

ckJ kf;fisg; guhkupf;fTk;> Gjpa cld;  

gbf;ifapd; jpUtUl;rhjdq;fis Gdpjg;gLj;jTk;  

ePH ckJ mUl;nghopTngw;w jpUg;gzpahsHfis 

mioj;jpUf;fp;d;wPH.

20	 Departed

	 And now we give you thanks because through 

your Incarnation the Lord Jesus Christ 

you have given us the hope of a glorious 

resurrection; so that, although death comes to 

us all, yet we rejoice in the promise of eternal 

life; for to your faithful people life is changed, 

not taken away; and when our mortal flesh 

is laid aside, an everlasting dwelling place is 

made ready for us in heaven. 

21	 Family Life 

	 And now we give you thanks because in 

earthly childhood you entrusted your Child 

the Lord Jesus Christ to the care of a human 

family.  In Mary and Joseph you give us an 

example of love and devotion to Christ, and 

also a pattern of family life.

22	 Marriage

	 And now we give you thanks because you 

have made the union between Christ and the 

Church a pattern for the marriage between 

husband and wife. 

23	 Ordination 

	 And now we give you thanks because within 

the royal priesthood of your Christ you ordain 

ministers to proclaim the Word of God, to 

care for your people and to celebrate the 

Sacraments of the new covenant. 
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24'	tal;ajh

	 ish,a,g by<ska ish,a, yryd yd ish,a, ;=< Tn 

jykafia foúhka jykafia yd wmf.a mshdKka 

jykafia nj;a, Tn jykafiaf.a mq;%hdKka 

jykafia ;=< Tn jykafia wmg § we;s tal;ajh 

.ek ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

25'	Y=¡ nõ;Siauh

	 Y=oaO jQ nõ;Siauh ;=<ska Tn jykafia wm l%sia;=ia 

jykafia iuÕ j<,kq ,en l%sia;=ia jykafia 

iuÕ kj Ôú;hlg W;a:dk lsÍu .ek ±ka 

wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

26'	jev lrk ck;djf.a ^uehs& Èkh

	 Tn jykafiaf.a talcd;lhdKka jQ iajdñ jQ 

fÊiqia l%sia;=ia jykafia yd Wka jykafiaf.a 

wfmdaia;=¿jreka wdo¾Yhla fldg f.k mú;%  

lrk ,o lïlre fiajh yd l¾udka; ieufokdf.a  

iqnidOkh yd fi!Nd.H fjkqfjka fh§u 

ms<sn| j ±ka wms Tn jykafiag ;=;s mqouq¡ 

 

27'	wiajekak ^iy úfYaI hdÉ[d ojia&

	 wiajekak yd îc jemsÍfï ld,h h<s meñŒfuka 

N+ñh jHdma; ùu¡ tys M, yg .ekSu fuys isák 

wm wmf.a wiajekafka m%:u yd fyd| u M, 

ish,a, ueõjd jQ yd ish,a,kaf.a iqnisoaêh 

fjkqfjka mDÓúh wNsnùfï n,h ukqIHhdg 

ÿkakd jQ Tn jykafiag ±ka wms Tn jykafiag 

;=;s mqouq¡ 

28'	iduh ^iy cd;sl W;aij wjia:d& 

	 idufha l=udrhdKka yd Tn jykafiaf.a orejd 

jk iajdñ jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafia fuf,dj 

ish¨ ckhd yg iduh yd idOdrK;ajh foaYkd 

lrkq ms‚i tjkq ,enQ fial’ Tn jykafiaf.a 

iaj¾. fiakd iuQyh tu Wmf;a § ish¨ ñksiqka 

w;r foaj m%idoh fõjdhs .ehQy¡ idOdrK;ajh, 

lreKdj, bjiSu yd iudh foaYh ;=< we;s 

lrk Tn jykafiag ±ka wms ;=;s mqouq¡

24	 xd;wpg;G

	 ckJ jpUf;Fkhudpy; ePH vkf;Fj; je;jpUf;Fk; 

xd;wpg;gpw;fhfTk;> ePNu midtupdJk; flTSk; 

je;ijAkha; ,Uf;fpd;wPH vd;gjw;fhfTk; 

ckf;F ed;wp $Wfpd;Nwhk;.

25	 jpUKOf;F

	 jpUKOf;fpd; topaha; ehl; fpwp];JNthL 

mlf;fk; gz;zg;gl;L fpwp];Jtpy; GJtho; 

tpw;Fs; capHg;gilfpd;Nwhk; vd;gjw;fha; ckf;F 

ed;wp nrYj;Jfpd;Nwhk;.

26	 njhopyhsh; jpdk; (Nk jpdk;)

	 ckJ xNuNgwhdtuhk; ,NaR fpwp];J %yKk;>  

jpUj;J}JtH %yKk; ciog;ig> cw;gj;jpiag; 

Gdpjg;gLj;jTk;: mjid midtuJ eyj;jpw; 

fhfTk;> nrOikf;fhfTk; gad;gLj;jTk; 

vkf;F ey; cjhuzj;ijj; je;jpUf;fpd;wPH.

27	mWtil

	 tpijg;Gf; fhyj;jpd; kPs;tUiff;fhfTk;> 

mWtilf;fhfTk; ck;ikg; Nghw;Wfpd;Nwhk;. 

kz;zpd; tsj;jpw;fhfTk;> fdpfspd; mWtilf;  

fhfTk; ck;ikg; Nghw;Wfpd;Nwhk;. (,g;NghJ 

rpwe;j vkJ Kjw;fhzpf;ifia ehk; ckJ  

ngauhy; MrPHtjpf;fpd;Nwhk;. ePNu midj;ijAk;  

gilj;jtH. ePNu midj;J kdpjUf;Fk; g+kpapy;  

cs;s midj;ijAk; Ms;tjw;Fk; midthpd;  

ed;ikf;nfd;W cgNahfpf;fTk; tukUspapUf;fpd;wPH).

28	 rkhjhdk; (Njrpaf; nfhz;lhl;lq;fs;)

	 ,e;j cyfpw;F rkhjhdj;ijAk;> ePjpiaAk; 

giwrhw;w ePH ckJ kfthk; ekjhz;ltH 

,NaR fpwp];Jthk;> rkhjhd ,sturiu 

,e;j cyfpw;Fs; mDg;gpdPh. mtupd; 

gpwg;gpd; NghJ ckJ thdJ}jHfs; kdpjH 

eLtpy; ey;nyz;zk; cUthfl;Lk; vd;w 

ek;gpf;iff; fPjkpirj;jhHfs;. vkJ ehl;by; 

ePjp> fUiz> rfpg;G> mikjp epyt ck;ik 

Ntz;Lfpd;Nwhk;.

24	 Unity 
	 And now we give you thanks because of the 

unity that you have given us in your Son and 
that you are the God and Father of us all, above 
alland through all and in all.

25	 Baptism
	 And now we give you thanks because through 

baptism we have been buried with Christ so that 
we may rise with Christ to the new life. 

26	 Workers (and May Day)
	 And now we give you thanks because in your 

Only-Begotten the Lord Jesus Christ and the 
apostles you have given us an example to sanctify 
labour and industry to be used for the welfare 
and prosperity of all.

27	 Harvest (and Rogation Days)
	 And now we give you thanks and praise for the 

return of seedtime and harvest, for the increase 
of the ground, and the gathering in of its fruits, 
(and we here consecrate our first and our best to 
you who created all things and who gave human 
beings the power to subdue the earth for the 
benefit of all)

28	 Peace (and National Occasions) 
	 And now we give you thanks because you sent 

us your Child the Lord Jesus Christ, the Prince of 
Peace, to preach peace and justice to the peoples of 
this world.  Your angels heralded that birth with 
a song of hope for goodwill amongst people; so 
may justice, mercy, tolerance, and peace, prevail 
in our land.
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29'	fufyh ^iqNdrxÑh jHdma; lsÍu$me;sÍu&

	 Tn jykafiaf.a talcd;lhdKka jk iajdñ 

jQ fÊiqia l%sia;=ia jykafia f,dalhd Tn 

jykafia yd iuÕs lrjk ms‚i tjQ fial¡ 

l%sia;=ia jykafia ;=< Y=oaOd;au n,fhka hq;= j 

Y=NdrxÑh foaYkd lrkq ms‚i;a ieu jhil§ 

u yd iEu ;ekl§ u Tn jykafiaf.a kdufhka 

y~ .ik fm%aufha iudchla tlg tla/ia 

lrk idlaIslrejka tùu ms<sn| j ±ka wms Tn 

jykafiag ;=;s mqouq¡ 

	 tfia fyhska wfma y~ iqr¥;hkaf.a yd 

w.%iqr¥;hka  we;=¿  ish  ̈  iaj¾.Sh fiakdjkaf.a 

kdoh yd uqiq lrñka wms Tn miiuq. Tnf.a 

kdufha uysuh m%ldY lrkq i|yd Tjqyq iod 

fufia .h;s'

	 Y=oaO, Y=oaO, Y=oaOujq 

   	foõ ysñhks uyd n,e;s$$  

   	uq¿ ilaj, yeu lf,lu

 	 Tn f;o n, ujd md;s. wdfuka

	

	 fyda

	 tneúka foaj¥;hka yd m%Odk foaj¥;hkao uq¿ 

iaj¾.Sh fiakd iuQyh o iuÕ wms f;acjka;jQ 

Tnf.a kduh j¾Kkd lrñka  ks;ru Tng 

ia;=;s  lrñka m%Yxid lrñka  fufia lshuqj'

	

	 fiakdjkaf.a iajdñjq foúhka jykafia Y=oaOh, 

Y=oaOh, Y=oaOh, iaj¾.h;a mDÓúh;a Tnf.a 

f;aciska mq¾Kh ufyda;a;ujq iajdñks, Tng 

uysuh fõjd'

29	 jpUj;J}J (ew;nra;jp gug;Gjy;)

	 ckJ xNu Ngwhdtuhk; ekjhz;ltH 

,NaR fpwp];J ,e;j cyif ck;NkhL 

xg;Guthf;Fk;gb mtiu ePH mDg;gpdPH. 

mtUf;Fs; Mtpahdtupd; ty;yik ngw;w 

ckJ mbahHfis ew;nra;jp mwptpf;Fk;gb 

mDg;gpdPH. xt;nthU Afj;jpYk;> xt;nthU 

ehl;bYk; ckJ ngaiuf; $tpaiof;Fk; 

md;Gr; r%fj;ij cUthf;fr; nra;jPh;.

	 ,iwJ}jNuhLk; Kjd;ik ,iwJ}jNuhLk; 

tpz;zfj;jpYs;s md;gh; midtUlDk; 

xd;wpize;J ckJ jpUg;ngahpd; khl;rpia 

,iltplhJ ghLfpd;Nwhk;.

	 Mz;ltNu> ePh; J}ath;, J}ath;, 			 

J}ath;;. 

	 kh gyKk; Nguhw;wYkpf;f flTNs, tpz;Zk; 

kz;Zk; ckJ khl;rpahy; epiwe;Js;sd.

	 Nghw;wp> Nghw;wp> Nghw;wp.

 

	 my;yJ (ghly;)

	 J}a J}a, J}auhd
	 gilg;gpd; Mz;lth – vk;
	 kPl;gpd; Mz;lth – 02
	 kz;Zk; tpz;Zk; ckJ

	 khl;rpahy; // epiwe;jNj //
	 kfpo;e;jNj, Gfo; ghLNj //
	 Nghw;wp…. Nghw;wp…. Nghw;wp.

     

	 my;yJ

	 J}a J}a J}aNu typik epiwe;j flTNs

	 thdk; g+kp ahTk; ckJ kfpikahy; 

						      epiwe;jNj

	 cd;djj;jpy; ckf;F kfpik vd;Wk; 

					     Xq;FfNt //
  	J}a J}a J}aNu typik epiwe;j flTNs

29 	 (Propagation of the Gospel)
	 And now we give you thanks because you sent 

your Only-Begotten the Lord Jesus Christ to 
reconcile the world to you and through Christ 
sent witnesses in the power of the Spirit to preach 
the Gospel and to gather together a community 
of love that call upon your name in every place 
and in every age. 

	 Therefore we praise you, joining our voices with 
angels and archangels and with all the company 
of heaven, who for ever sing this hymn to 
proclaim the glory of your name.  

	 Holy, holy, holy Lord,
	 God of power and might,
	 heaven and earth are full of your glory.
	 Hosanna in the highest. 
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	 ck;djg leu;s bßhõjlska isáh yels h'

	 iõn,e;a mshdfKks, iod;k rð|dfKks 

ienúkau Tn jykafia mdßY=oaO jk fial. 

Tnf.a ish¨ §ukd yd ld¾hhka ;=<ska ta 

	 mdßY=oaO;ajh Tn jykafia ñksia j¾.hdg 

m%ldY lrk fial. uq¿ úYajh yeisr jq Tnf.a  

talcd;l  mq;a  fÊiqia  l%sia;=ka jykafiao 

mdßY=oaO jk fial. Tnf.a foaj;ajfha b;d 

.eUqrefoa mjd fy<slrk iod wdisß,;a Y=oaOd;au 

foú÷ka o mdßY=oaO jk fial.

 

	 Tn jykafia mdßY=oaOj isákakd fiau Tn iuÕ 

iyNd.s;ajfhka fjfik ms‚i Tnf.au iajrEmfhka 

Tn wm ujd̈  fial. Tnf.a wK mk;a lvl< 

úg§ mjd Tn wm w;a fkdyer ohdnr mshl= fuka 

uÕfmkajQ fial. uqksjreka u.skao jHjia:dj yd 

fm%dfma;jreka u.skao. b;sydifha uy;a l%shd 

;=<skao, Tn jykafia wm weu;= fial. ksisl, 

meñ‚ úg Tn jykafia, Tnf.au mq;Kqjka 

u.ska wm weu;+ fial. Wka jykafia wmfiau 

ñksi;a nj .kq i|yd fuf,djg tjkq ,enqfõ 

wm ;=< Tfíu iajrEmh Wka jykafia u.ska 

h<s mK .kajkq i|ydh.

	 mshdfKks fÊiq iñ|dfKda wmg fm%au l< 

fial. wm Wfoid ;u osúmqo l< fial. ;u 

ñ;=rka iuÕ frdá leãfuka kj hq.hl Wodj 

fy<s l< fial.

	 nghJepiyah; njhlh;e;J epw;fyhk;

	 ty;y flTNs ePh; J}ath;, epj;jpa flTNs 
ck;Kila vy;yhf; nfhilfspYk;, 
nray;fspYk; kDf;Fyj;jpw;F ckJ J}

a;ikahd ,ay;ig ntspg;gLj;JfpwPh;. 

ckJ jpUf;Fkhud; ,NaR fpwp];JTk; J}

atNu. mtiuf; nfhz;L KO cyfj;ijAk; 

ePh; cUthf;fpdPh;. Mrph;tjpf;fg;ngw;wtuhd 

ckJ MtpahdtUk; J}atNu. mtUf;$lhf 

rfyj;ijAk; ekf;F ntspg;gLj;JfpwPh;. 

ck;Kila Mokhd fhhpaq;fis 

ntspg;gLj;Jfpwth; mtNu. 

	 ePh; J}atuha; ,Ug;gJ Nghy vk;ikAk; ckJ 

rhaypy; cUthf;fp J}a;ikaha; thOk; gb 

toptFj;jPh;.ehq;fs; ckJ fl;lisfis 

kPwp ele;j NghJ ePh; vk;ikf;iftplhJ 

,uf;fKs;s je;ijiag; Nghy vk;ik 

topelj;jpdPh;. Md;k Qhdpfs;, kiwE}

y; rl;lq;fs;, ,iwthf;Fiug;Nghh; %yKk; 

tuyhw;wpy; ckJ nray;fSf;$lhfTk; 

ck;ik vq;fSf;F ntspg;gLj;jpdPh;. chpa 

fhyk; fdpe;j NghJ ckJ jpUf;Fkhud; 

topaha; vk;kpilNa te;jPh;. vkJ ,ay;ig 

Vw;W ckJ rhaiy vk;kpy; GJg;gpf;Fk; gb 

mtiu ePh; ,e;j cyfj;jpw;Fs; mDg;gpdPh;.

	 guk je;ijNa> ck; jpUike;jd; ,NaR vk;kpy; 

md;G $h;e;jhh;. vkf;fhf jk;ikg; gypahf;fpdhh;. 

jkJ md;gh;fNshL mg;gj;ijg; gpl;L xU Gjpa 

Afj;ij jpwe;J itj;jhh;.

	 People may remain standing 

	 Holy indeed are you almighty Father eternal 
Sovereign who in all your gifts and works, 
manifests your holiness to all humanity.  Holy 
is your Only Begotten Son, Jesus Christ through 
whom you did order the universe.  And Holy is 
your ever blessed Spirit who reveals all things, 
even the deep things of you O God.

	 Just as you yourself are holy, so also you created 
us in your own image that we might live in 
holy fellowship.  And when we disobeyed your 
commandments, you did not abandon  us but 
you guided us as a merciful Father, you revealed 
yourself to us through the sages, the Law and the 
Prophets, and through your redeeming acts in 
history, and when the time was ripe, you came 
among us through your Son Jesus, whom you 
sent into the world to share our human nature in 
order that the Lord Jesus might revive your own 
image in us.

	 Generous God, Jesus loves us 
	 and sacrificed self for us
	 and heralded the new life
	 in breaking bread with companions.
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^iuQyhd úiska ol=K; mQcdikh fj;g È.= lsÍu&	

	 wm Wfoid l=reish u; urKfha ÿla fõokd 

ú¢kq i|yd mdjd fokq ,enq rd;%sfha wm iajdñjq 

fÊiqia jykafia frdáhla /f.k ish¨ n,e;ss 

foú÷ka jk Tng ;=;s § lvd fnod .kq i|yd 

fufia mjiñka ;u Y%djlhskag ÿka fial. 

.kak, wkqNj lrkak, fï Tn i|yd fokq 

,enq udf.a YÍrhhs. ud isys lsÍu ms‚i fuh isÿ 

lrkak. tf,iskau rd;%s fNdack wjidkfha§ 

ñÈhqI n÷k .;a Wka jykafia Tng ;=;s §fuka 

miqj fufia mjiñka ;u Y%djlhskag ÿka 

fial. Tn ish¨ fok fuhska mdkh lrkak. 

Tn i|ydo uq¿ ñksia i; fj;o mõ ludj 

i|yd j.=rejkq ,nk kj .súiqfï udf.a 

reêrh fuhhs. Tn th mdkh lrk iEuúgu 

ud isyslsÍu msKsi fuh isÿlrkak.

 	 my; i|yka tlla Ndú;d l< yel¡

úYajdifha wNsryi n,j;ah 

	 Wka jykafiaf.a urKh m%ldY lruq Wka 

jykafiaf.a W;a:dkfhka Èú f.juq. Wka 

jykafiaf.a mqkrd.ukh wfmalaIdfjka isáuq

	 fyda

fÊiq iñ÷ka úuqla;sodhlhdfKdah

ck;dj (	l%sia;=iajykafia Wl=;a jQ fial

			  l%sia;=iajykafia W;a:dk jQ fial

			  l%sia;=iajykafia kej; jäk fial¡

	 fyda

l%siaiajykafia Ôjkodhl frdáh h ^fNdackh h¡&

ck;dj 	  ( fuu frdáh wm wkqNj lrk úg, 

fuu l=i,dkh wm mdkh lrk úg, fÊiq 

iñ÷ka uysufhka kej; jäk ;=re wms Tnf.a 

urKh m%ldY lruq¡

	 (kf;fs; jkJ fuj;ij gyPgPlk; Nehf;fp 

cah;j;jyhk;) 

	 mth; rpYitapy; ghLgl;L khpg;gjw;fhf fhl;bf; 

nfhLf;fg;gl;l me;j ,utpNy mg;gj;ij 

vLj;J midj;J ty;y je;ijNa ckf;F 

ed;wp nrYj;jp, mijg; gpl;L rPlUf;Ff; 

nfhLj;J ,ij thq;fp cz;Zq;fs;, ,J 

cq;fSf;fhf mspf;fg;gl;l vd; cly;. 

vd; epidthf ,ijr; nra;Aq;fs; vd;whh;. 

cztUe;jpa gpd; mt;tz;zNk mth; 

fpz;zj;ij vLj;J ckf;F ed;wp $wp 

mth;fSf;Ff; nfhLj;J ,jpNy midtUk; 

gUFq;fs;, ,J Gjpa cld;gbf;iff;Fhpa  vd; 

,uj;jk;. ght kd;dpg;Gf;nfd;W cq;fSf;fhfTk;, 
kDf;Fykidj;Jf;fhfTk; rpe;jg;gLfpwJ. 

,ijg; gUFk;Nghnjy;yhk; vd; epidthf 

,ijr; nra;Aq;fs; vd;whh;.

	 gpd;tUk; xd;W $wg;glyhk;.

midtUk;:	 Mz;ltNu> ckJ kuzj;ij 

mwpf;ifapLfpd;Nwhk;> ckJ 

capHg;gpdhy; tho;fpd;Nwhk;> ckJ 

tUiff;fhf fhj;jpUf;fpd;Nwhk;.

my;yJ

Mz;ltH ,NaR fpwp];JNt kPl;gH

midtUk;:	 fpw p] ;J ku pj ;jhH fpw p] ;J 

capHj;jhH fpwp];J kPz;Lk; 

tUthH

my;yJ

fpwp];JNt tho;tpd; mg;gk;

midtUk;:	 ehk; ,e;j mg;gj;ij cz;Dk;NghJk; 

,e;jf; fpz;zj;jpy; gUFk;NghJk; 

Mz;ltH ,NaRNt> ePH khl;rpNahL 

kWgb tUk ;  tiu ckJ 

kuzj;ij mwpf;ifapLfpd;Nwhk;

(The congregation may raise a hand) 
	 On the very night that he was betrayed to suffer 

death upon the cross for us, the Lord Jesus took 
bread and when he had given thanks to you 
almighty Father, he broke it and gave it to his 
disciples saying:  Take, eat, 	 this is my body 
which is given for you.  Do this in remembrance 
of me.  In the same manner after supper, he took 
the cup also, and after giving thanks, he gave it 
to them saying:  Drink, all of you from this, for 
this is my blood of the new covenant which is 
poured out for many for the forgiveness of sins.  
Do this, as often as you drink, it in remembrance 
of me.  

	 One of the following is used -  
a.	 Great is the mystery of faith
All:	 We proclaim your death, O Lord, and 

live by your resurrection, and await 
your coming again 

Or

b.	 The Lord Jesus Christ is Saviour
All:	 Christ has died:
	 Christ is risen:
	 Christ will come again.

Or 

c.	 Christ is the Bread of life
All:	 When we eat this bread and drink this 

cup we proclaim your death, Lord Jesus, 
until you come in glory.
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	 fyda

fÊiqia l%sia;=iajykafia iñ|dfKda h¡

ck;dj	 ( iñ÷ks Tnf.a l=reish yd W;a:dkh 

uÕska Tnjykafia wm ksoyia l< fial¡ 

Tn f,dalfha úuqla;sodhlhdfKda h¡ 

	 tfia fyhska mshdfKks ^Nd.Hj;a ußh ;=ñh  

...........  iy& ish¨ Y=oaOjrhska yd iuÕ 

ifydaor;ajfhkao, Tn jykafiaf.a uq¿ uy;a 

Ydikh iuÕ iyNd.S;ajfhkao fï frdáh yd 

n÷k Tn fj; ms<s .kajuq. uq¿ uy;a ueú,a, 

iuÕ tlaù wms Tn mq;Kqjkaf.a urKh iy 

úch.%yKh, Wka jykafia wm Wfoid l<d 

jq ish¨ foa ms<snoj o wm bÈßfha we;s ish¨ 

foag wm iQodkï lsÍu yd l%sia;=iajykafiaf.a 

Ôú;fha, urKfha, W;a:dkfha yd uysufha 

frdayKfha m%;s,dN ms<sn|j o ;=;s mqoñka 

l%sia;=iajykafiaf.a wd.ukfhka miq uy ÈjH 

fNdack ix.%yh ms<sn|j wms ±ä wfmalaIdfjka 

isáuq'

	 ^ish¨fokdu oE;a Tijkak&

	 ;jo b;d ohdjka; jQ mshdfKks, wfma nia 

wiñka, wm msg;a fï Tnf.a §ukd msg;a Tnf.a 

Y=oaOd;auhdKka tjd Wka jykafiaf.a Ôjkodhl 

n,h lrKfldgf.k tajd +wdYs¾jdo lrkq ,en, Y=oaO 

lrkq ,en, wmg Tnf.a b;d m%sh mq;%hdKkaf.a YÍrh 

yd reêrh ù, tajd ms<s.ekSu lrKfldgf.k 

wm YÍr jYfhka o wd;au jYfhka o Y=oaO 

lrkq ,en, iodld, Ôjkhg wdrlaId lrk 

fuka Tng hdÉ[d lruqj' 

my;yJ

(,NaR fpwp];JNt Mz;ltH)

midtUk;:	 Mz;ltNu> ckJ rpYitahYk; 

ca p H g hY k ;  e P H  v k ; i k 

tpLjiyahf;fpdPH> ePNu ,e;j 

cyfpd; kPl;gH.

guk je;ijNa ck;Kila KOr;rigNahLk; 

(Gdpj khpahs;,…….) kw;Wk; Gdpjh;fspd; 

cwNthLk ; ehk ; ,e ;j mg ;gj ;ijAk ; , 
,urj ;ijAk ;  ckf ;F Kd ;  itj ;J 

gilg;Gf;fsidj;JlDk;, ckJ ike;jdpd; 

kuzj;jpYk, ntw;wpapYk; fsp$h;e;J, ,dp 

tug;Nghfpd;wit midj;jpw;fhfTk; vk;ik 

Maj;jg;gLj;jp, mth; vkf;fhf epiwNtw;wpa 

rfyj;jpw;Fk; ed;wp nrYj;Jfpd;Nwhk;.

(kf;fs; jkJ fuj;ij gyPgPlk; Nehf;fp 

cah;j;jyhk;) 

kfh  ,uf;fKs;s  je;ijNa  ckJ  Gdpj  

Mtpahdth;  vk;ik † Mrph;tjpj;J Gdpjg;gLj;jp 

(,e;j ckJ nfhilfisAk; Mrph;tjpj;J 

caph;jUk; mtuJ ty;yikahy; ,f; nfhilfs; 

vkf;F ckJ md;ghd ike;jdpd; clYk; 

,uj;jKkhf mUs; Ghpe;J) vk;ik ckJ 

Gjpa gilg;NghL ,izj;J, ,e;j Gdpj 

jpUtpUe;jpy; gq;F ngWk; ehk; midtUk; 

ekJ ghtq;fSf;fhd ghtkd;dpg ;igg ; 

ngw;W, fpwp];JtpYk; kDf;Fykidj;JlDk; 

xd;wpg;gjw;F chpath;fshfp, fpwp];Jtpd; 

tho;tpd; ghLfs;, mtuJ caph;g;G, mtuJ khl;rp 

midj;jpdJk; ed;ikfisg; ngw;W, fpwp];J 

kWgbAk; tUtij kpFe;j MtNyhL vjph;ghh;j;J 

fhj;jpUf;f vkf;F mUs; nra;Ak;.

	 Or

d.	 Jesus Christ is Lord
All:	Lord, by your cross and resurrection you have 

set us free. You are the Saviour of the world.

	 And so Father, we present this bread and cup in 
communion with your whole church, in fellowship 
with (Blessed Mary, and …… and)  all the saints, 
and in union with all creation we celebrate your 
Son’s death and victory; giving thanks for all that 
Christ has done for us; for preparing us for all that 
lies ahead, as we receive the benefits of Christ’s 
life, death, resurrection and session in glory, and 
we eagerly await the heavenly banquet after 
Christ’s coming again. 

	 (The congregation may raise a hand )
	 And we entreat you most merciful God to hear 

us and send your All Holy Spirit on † us and 
on these your gifts, that they being blessed and 
hallowed by that life giving power, may be for 
us the Body and Blood of your most dearly loved 
Son, to the end that we receiving the same may 
be sanctified and filled with your grace and 
heavenly blessing. 
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	 fyda

	 uyd ldreKsl mshdfKks, Tn jykafiaf.a 

Y=oaOd;auhdKka  uq¿ mD:súh o Tn jykafiaf.a 

fm%auKSh mq;%hdKkaf.a YÍrfha yd reêrfha 

mx.= lrejka jk wmj o ixialdr lr Tn 

jykafiaf.a w¿;a ueú,a, iuÕ tlai;a lrk 

fuka wms lkak,õ lr isáuq

ck;dj(

	 wfma fï ;=;s meiiqï mqcdj ms<s.; uekj. wm 

iñ|dKka jk fÊiqia ls%ia;=ia jykafia iuÕ 

tlu isrerla njg wm m;a l< uekj. Wka 

jykafia u.skao Wka jykafia iuÕskao Wka 

jykafia ;=<skao Y=oaOd;auhdKkaf.a tal;ajh 

;=< ish¨ f.!rjh yd uysuh, ish¨ n,e;s 

mshdfKks ioygu Tn jykafiagu fõjd. 

wdfuka'

		

20'	 frdá len,s lsÍu 

 	 Èhdfldka;=ud(

	 fï frdáh len,s lsÍfuka wms l%sia;=ia jykafiaf.a  

isref¾  mx.=lrejka fkdjkafkuqo@ 

	 ck;dj(

	 jkafkauh, fndfyda fofkl=ka jQ wms tlu 

frdáh tlg fnod .ekSu ksid tlu frdáhla 

iy isrerla njg m;afjuq¡ 

				        ^1 fldßka;s 10(16-17&

my;yJ

kfh ,uf;fKs;s je;ijNa ckJ md;ghd  

ike;jdpd; jpU clypYk; ,uj;jj;jpYk; 

ehk; gq;F nfhs;Sk; NghJ ckJ 

Gdpj Mtpahdth; vk;ikAk; ,e;j KO 

cyifAk; Gdpjg;gLj;jp, vk;ik ckJ 

Gjpa gilg;NghL ,izj;J, ehk; ekJ 
ghtq;fSf;fhd kd;dpg;NghL $l, 
fpwp];Jtpd; tho;tpd; ghLfs, mtuJ 

caph;g;G, mtuJ khl;rp midj;jpdJk; 

ed;ikfisg; ngw;W, fpwp];J kWgbAk; 

tUtij kpFe;j MtNyhL vjph;ghh;j;Jf; 

fhj;jpUf;f mUs; nra;Ak;.

vy;yhk; ty;y je;ijNa> vq;fs; JjpAk; 

Gfo;r;rpAkhd ,e;jg; gypia Vw;Wf;nfhs;Sk;. 

Mz;lth; ,NaR fpwp];Jtpy; vk;ik xNu clyhf 

,izj;jUSk;. mtNuhLk;> mtUf;Fs;Sk;> 

mth; topaha; Gdpj Mtpahdthpd; ey;Ywtpy;> 

vy;yhg; GfOk;>khl;rpAk;> ckf;Nf chpj;jhfl;Lk;. 

Mnkd;.

20. mg;gk; gpl;Fjy; 

cjtpahsh;:	

	 mg;gj;ijg; gpl;L cz;Zfpd;NwhNk, 
mJ fpwp];Jtpd; clypy; gq;F 

nfhs;Sjy; my;yth?

midtUk;:	

	 mg;gk; xd;Nw. ehk; gyuhapDk; ehk;  

xNu clyha; ,Uf;fpd;Nwhk; Vnddpy; 

ehk; midtUNk me;j xNu mg;gj;jpy; 

jhd; gq;F nfhs;fpd;Nwhk;.
			     (1 nfhhpe;jpah;10:16-17)

Or

	 And we entreat you most merciful Father that 
your Holy Spirit may  hallow the whole earth 
and us, as we partake in the body and blood of 
your dearly loved Son, and unite us with your 
new creation that we receiving the same may 
be sanctified and filled with your grace and 
heavenly blessing. 

	 Accept this our sacrifice of praise and 
thanksgiving; make us one body in Jesus Christ 
our Lord, † by whom and with whom and in 
whom in the unity of the Holy Spirit all honour 
and glory be to you almighty Father, world 
without end.  Amen.

20. BREAKING OF THE BREAD

Deacon: 	
	 The bread which we break is it not a sharing in 

the body of Christ?

All:	
	 We being many are one bread, one body for 

we all partake of the one bread. 
		  (1 Corinthians 10:16-17)
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21' 	iyNd.S;ajh ^fnod .ekSu&

 	 Èhdfldka;=ud(

	 wm úuqla;sodhl ls;= ;=uka b.ekajq f,i oeka 

wms hÈuq.

	 ck;dj(

	 iaj¾.fhys jev isák wmf.a mshdKks

	 Unf.a YS% kduhg m%Yxid fõjd

	 Tnf.a rdcH meñfKajd.

	 Tnf.a leue;a; iaj¾.fhys fuka 

fmdf<dfjys o bgq fõjd.

	 wmf.a Èkm;d fNdackh wo wmg m%odkh l< 

uekj.

	 wmg jro lrk whf.a jeros wm lud 

lrkakdla fuka wfma jeros o lud l< 

uekj.

	 mdm wjia:djkag wiqùug wmg bv fkd § 

whym;ska wm uqod .; uekj. 

	 ukao rdcH o n,h o uysuh o ioygu Tn 

jykafiaf.a h. wdfuka'

	 fyda

	

	 mshdfKks - wmf.a

	 jecfUk iaj¾.fha  ^fojrla&

	

	 my< fjñka -Tn rc oykd

	 wNsu;ho - Tn bgq fjñkd

	 kuialdr fõjd - Tn kduh

	 iaj¾.fhys fuka uyfmdf<dfõ ^fojrla&

	

	 i,iñfka - Èk Èk wm n;a m;

	 iudj wmyg - m%odk l< uek

	 jro l<djq - wh fj; wm yg

	 wm ÿkakdfia - iudj Wkayg

	 kmqrg fm<fTk - ta fudfydf;a§ 

	 uqokq uekú wm - mdmfh neïfuka

	 rch, n,h yd uysuh we;af;a

	 Tnyg ika;ljhs - wdfuka'

21. jpUtpUe;J

	 cjtpahsh;: 

	 ek ; k Pl ;gh ; fw ;g pj ;jgb ehk ; ,g ;NghJ 

kd;whLNthk;.

		   

midtUk;:	

	 tpz;ZyfpYs;s vq;fs; je;ijNa ckJ 

ngah; J}anjdg; Nghw;wg;gLtjhf. ckJ 

Ml;rp tUtjhf. ckJ jpUTsk; tpz;Zyfpy; 

e piwNtWtJ Ng hy ;  kz ;Zyf pYk ; 

epiwNtWtjhf. vq;fs; md;whl czit 

vkf;Fj; jhUk;. vkf;F vjpuhf Fw;wk; 

nra;Nthiu ehk; kd;dpg;gJ Nghy vq;fs; 

Fw;wq;fis kd;dpAk;. vq;fis Nrhjidf;F 

cl;gLj;jhNjAk;. jPNahdplkpUe;J vq;fis 

tpLtpAk;. Ml;rpAk;> ty;yikAk> khl;rpAk; 

vd;Wk; ckf;FhpaNj. Mnkd;.

	 my;yJ

	 gukz;lyq;fspypUf;fpw vq;fs; gpjhNt> 

ck ;Kila ehkk ; gh pRj ;jg ;gLtjhf. 

ck;Kila uh[;ak; tUtjhf. ck;Kila 

rpj;jk; gukz;lyj;jpNy nra;ag;gLfpwJ Nghy  

G+kpapNyAk; nra;ag;gLtjhf. md;wd;Ws;s 

vq;fs; mg;gj;ij vq;fSf;F ,d;W 

	 jhUk;. vq;fSf;F   tpNuhjkha;f; Fw;wQ;   

nra;fpwth;fSf;F ehq;fs;  kd;;dpf;fpwJ Nghy 

vq;fs; Fw;wq;fis vq;fSf;F kd;dpAk;.  

vq;fisr; Nrhjidf;Fs; gpuNtrpf ;fg ; 

gz;zhky; jPikapdpd;W vq;fis ,ul;rpj;Jf; 

nfhs;Sk;. uh[;aKk;  ty;yikAk> kfpikAk;>   

vd ;nwd ;iwf ;Fk ; ck ;KilaitfNs. 

Mnkd;.

21. THE COMMUNION 

Deacon: 	 As our Saviour Christ has taught us, we 
now pray: 

All:	 Our Father in heaven,
	 hallowed be your Name,
	 your kingdom come,
	 your will be done,
	 on earth as in heaven.
	 Give us today our daily bread.
	 Forgive us our sins,
	 as we forgive those who sin against us.
	 Save us from the time of trial
	 and deliver us from evil.
	 For the kingdom, the power
	 and the glory are yours,
	 now and for ever.  Amen  

	 Or

Our Father, who art in heaven,
hallowed by thy name.
The Kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who 
trespass against us.	
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom,
the power and the glory,
for ever and ever.
Amen
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fyda

i.fha isákd	 -	 mshdfKks	 wfma

Tnf.a kugd 	 -	 f.!rj	 fõ

rchu Tnf.a 	 -	 me;sÍ	 fmdf<dfõ

Tn leu;s jq foa	 -	 lrkq	 ,efí

Tnf.ka ,efnkd 	-	 wyr  ieu	 Èkd

wmg wo Èkd 	 -	 ,efnkq	 uekd

wm fjk whgd 	 -	 lud fjk	 fukd

wmf.a jrog 	 -	 fjkqj	 lud

jerÈ lsÍfuka 	 -	 yd kmqre	 fohska

wm .,jd .ka 	 -	 lreKdfj	 ka

foú mshdfKks 	 - 	 Tnf.ah  rch  	  ;a

n,ho uysu;a 	 -	 ieuodu;a	 wdfuka 

fyda 

úkakska fõkafoa tï ;kaodhs 

Wï;srekduï jd,shfõ 

jre.kska wriq ukaóÈ,a 

u,¾.Wï ;srejq,ï úkakÈ,a fmda,a 

kd,sÈka Wkjhs tulalShqï 

l=rhs.,a hdjqï ukaks;a;svqï

ukakslal=udf¾ wre,a Bhqï

fidaokhs kskafâ% tuhsla ldreï 

;Sfhdaksvñrekafouhs óÜgq

fidaokhs kd,s,a ld;a;re,qï

udÉÑhqï wriqï j,a,nuqï

ksouqï Wulafla Wß;a;= wdfuka

my;yJ 

(ghly;)                           

 

tpz;zpd; Nte;Nj vk; je;jha;

ck; jpUehkk; thopaNt

tUf epd; muR kz;kPjpy; 

kyh;fTk; jpUTsk; tpz;zjpy; Nghy;

ehspjpd; czit vkf;fPAk;

Fiwfs; ahTk; kd;dpj;jpLk;

kd;dpf;FkhNw mUsPAk;

Nrhjid epd;Nw vikf; fhUk;

jPNahdpl kpUe;njik kPl;L

Nrhjid ehspy; fhj;jUSk; 

khl;rpAk; muRk; ty;ygKk;

epjKKkf;Nf chpj;J Mnkd;.

my;yJ  

vq;fs; guk je;ijNa

thdfj;jpy; ,Ug;gtNu

thopa ckJ jpUehkk;

tUf ckJ ey; murhq;fk;

thdfj;jpy; epiwNtWk; ck; jpUTsk;

itafj;jpYk; epiwNtwl;Lk;

vq;fs; mDjpd czit vq;fSf;F

,d;Wk; je;J guhkhpj;jUSk;

gpwh; gpio ehq;fs; nghWg;gJ Nghy; – vk; 
gpiofis ePUk; kd;dpj;jUSk;

ehq;fs; jPikapy; tpOe;jplh tz;zk;

ed;ik topapy; vk;ik elj;jpaUSk;

,iwikAk; typikAk; kfpikAk; 

Cop cs;ssTk; ckNj.

                 Mnkd;
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22' 	kej; keÕsàu ixfla;j;a lsÍug l=vd 

frdá lene,a,la l=i,dkh ;=<g oud mdial= 

Y=Ndisxikh l< yels h' 

	

	 iajdñkaf.a iudodkh ks;ru Tn iuÕ fõjd.  

	 Tnf.a wd;auh iu.zo fjajd	

	

	 fyda

	 uQ,slhd ( 

	 iñ÷kaf.a iduh ieughs 	

	 ck;dj (  iduh Tngo fjhs 

	

gukz;lyq;fspy; tPw;wpUf;Fk;

gukgpjhNt ve;ehSk;

guRj;jg;gLf ck; ehkk;

gupTld; tUf ck; ,uhr;rpak;

guNyhfj;jpy; ckJ rpj;jk;

gz;Gld; nra;ag;gLtJNghy;

juzpapy; ckJ rpj;jKNk

jtwhJ nra;ag;gLf rjh

md;wd;Ws;s vk; Mfhuhk;

md;Gld; vq;fSf; fPe;jUSk;

ed;wayhH fld; ahk; kd;dpf;Fk;

ed;dak; Nghnyk; gpio kd;dpAk;

NjNt Nrhjidf; nfik tpyf;fp

jPikapdpd;nwik ,ul;rpANk

NkTk; ,uhr;rpak; ty;yik kfpik

kpfTk; cknjd;WNk Mnkd;

22. caph;g;G tho;j;jpidj; njhlh;e;J caph;g;gpd; 

rpd;dkhf mg;gj;jpy; rpW Jzpf;if fpz;zj;Js; 

,lg;glyhk;.

	 Mz;lthpd; rkhjhdk; vg;NghJk; 

	 cq;fNshbUg;gjhf!

   ck;KlDk; ,Ug;gjhf!

22.	 A piece of bread may be placed in the chalice 
to symbolize the resurrection followed by the 
Easter Greeting. 

	 The peace of the Lord be always with you
	 And also with you. 
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23' 	 uQ,slhd ( foaj odk foaj okg

	 f,dfõ mõ ÿr,k foõ neg¿ fmdõfjks,

   		    wmg lreKd l< uekj

	 ^u<jqka i|yd fufyhl§

  		    Tjqkag iod ie;mSu ÿk uekj&

	 f,dfõ mõ ÿr,k foõ neg¿ fmdõfjks,

    		    wmg lreKd l< uekj

	 ^u<jqka i|yd fufyhl§

  		    Tjqkag iod ie;mSu ÿk uekj&

	 f,dfõ mõ ÿr,k foõ neg¿ fmdõfjks,

   		   wmg iduh ÿk uekj

	 ^u<jqka i|yd fufyhl§

		   Tjqkag ks;Hh ie;mSu ÿk uekj&

	 fyda
	 f,dalhdf.a mõ ÿre lrk foúhkaf.a neg¿ 

fmda;lhdfKks( wmg lreKd l< uekj'

	 f,dalhdf.a mõ ÿre lrk foúhkaf.a neg¿ 

fmda;lhdfKks( wmg lreKd l< uekj'

	 f,dalhdf.a mõ ÿre lrk foúhkaf.a neg¿ 

fmda;lhdfKks( Tnf.a Ydka;sh wmg ÿk uekj '

ck;dj(	iñ÷kaf.a  kdufhka  jäkd t;=uka yg 

fi;a fõjdæ uy by<ska ch Y%Sæ  uy by<ska 

ch Y%Sæ uy by<ska ch Y%Sæ 

	

	 fyda 

	 b;d Wiia ;ekays fydaikakd ! iajdñkaf.a 

kdufhka tk ;eke;af;a wdYs¾jdo ,oafoa h. b;d 

Wiia ;ekays fydaikakd.

	

	 fyda 	

	 jkaokd bßhõfjka fyda o‚ka isákak .eUqre 

ksyv;djh

23.	jiyik tfpg;gth;: flTspd; nfhilfs; 

flTspd; kf;fSf;FmidtUk;: 

	 cyfpd; ghtq;fis Rkf;Fk; nrk;kwpNa>	

vq;fSf;F ,uq;Fk; vq;fSf;F ,uq;Fk;.

	 (epidT $uy; topghl;by; mtiu ,isg;ghw;Wk; 

mtiu ,isg;ghw;Wk;)

	 cyfpd; ghtq;fis Rkf;Fk; nrk;kwpNa 

vq;fSf;F ,uq;Fk; vq;fSf;F ,uq;Fk;.

	 (epidT $uy; topghl;by; mtiu ,isg;ghw;Wk; 

mtiu ,isg;ghw;Wk;)

	 cyfpd; ghtq;fis Rkf;Fk; nrk;kwpNa 

rhe;jp je;jUSk; rhe;jp je;jUSk;.

	 (epidT $uy; topghl;by; mth;f;F Kbtpy;yh 

mikjp <Ak; Kbtpy;yh mikjp <Ak;)

	 my;yJ

	 cd;djj;jpNy Xrd;dh! Mz;lth; ngauhy; 

tUfpwth; Nghw;WjYf;Fhpath;. cd;djj;jpNy 

Xrd;dh

	 my;yJ

    	(ghly;)

	 cd;djj;jpy; Xrd;dh> Xrd;dh> Xrd;dh//

	 Mz;lth; ngauhy;  tUfpwth; tho;j;jpidg; 

ngw vd;Wk; chpatNu //

   Xrd;dh> Xrd;dh> Xrd;dh

	 my;yJ

	 midtUk; Koe;jhl;gbapLth; my;yJ 

tPo;e;J njhOth;

23.	 Presider: The gifts of God for the   people of 
God 

	
All:	a.	
	 Lamb of God, you take away the sin of the world:  
	 have mercy on us. (At requiems Grant him/her/

them rest)	
		
	 Lamb of God, you take away the sin of the world: 
	 have mercy on us (At requiems Grant him/her/ 

them rest)

	 Lamb of God, you take away the sin of the world: 
	 grant us peace (At requiems Grant her/him/them 

rest eternal 

	 Or

	 Ulahin paavangalai sumakkum semmariye, 
engalukku irangum, engalukku irangum

	 Ulahin paavangalai sumakkum semmariye, 
engalukku irangum, engalukku irangum

	 Ulahin paavangalai sumakkum semmariye, 
santhi thantharulum, santhi thantharulum

	 Or

	 b.	 Hosanna in the highest 
		  blessed is he who 
		  comes in the name of the Lord. 			

	 Hosanna in the highest

	 Or

	 All kneel or prostrate
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{*  24'	 <Õdùfï hdÉ[dj(

	 my; oelafjk fyda fjk;a iqÿiq ne;s heÿula 

fhdod .; yelsh'

	 wfyda uyd ldre‚l iajdñka jykai, Tn 

jykafiaf.a wfkal úO uyd lreKdj ksid fkd 

jkafka kï wms wfmau oeyeñ nj ms<sf.k Tnf.a 

fï fïih fj; meñŒug ;rï Èßu;a fkd 

fjuq. Tnf.a 2fïifhka jefgkd len,s wyq,d 

.ekSug ;rï j;a wms iqÿiafida fkd fjuq. 

tfia jqj o uyd ldre‚l;ajh iajNdjh fldg 

we;a;djq iajdñka jykafia  Tnh. tfia fyhska 

ohdjka; iajdñks Tn fm%auŒh mq;Kqjka wm 

;=<;a wm t;=uka ;=<;a iod ,e.=ï .kakd ms‚i 

t;=ukaf.a YÍrfha yd reêrfha iyNd.s lrejka 

ùug wmg jrï ÿk uekj. wdfuka'

{*  24. 	mz;kpj;jYf;fhd Ntz;ly;fs;

	 gpd;tUtdtw;wpy ; xd;W my;yJ NtW 

nghUj ;jkhd mz;k pg ; G Ntz;ly ;fs ; 

ghtpf;fg;glyhk;.

	 ,uf ;fKs ;s Mz;ltNu ckJ md;G 

vq;fis neUf;fp VTfpwJ. ck;kz;il 

miof;fpwJ. vkJ fuq;fs; fiwgbe;jit. 

vq;fs; ,jaq;fNsh Maj;jkpy;iy. ckJ 

NkirapypUe;J fPNo tpOk; rpW Jzpf;iffis 

cl;nfhs;s ehk; jFjpaw;wth;fs;. MdhYk; 

Mz;ltNu ePh; kPl;gpd; flTs;. ghtpfSld; 

ckJ mg;gj;ijg; gfph ;e ;J nfhs;fpwPh ; . 

ckJ ike;jdpd; tpiykjpf;f Kbahj 

clyhYk;> ,uj;jj;jhYk; vk;ikr; Rj;jpfhpj;J 

czT+l;baUSk;. mth; vkf;Fs;Sk; ehk; 

mtUf;Fs;Sk; tho;e;J fpwp];Jtpd; epiwthd 

$l;lj;jhUld; mtUila murpy; cl;fhh;e;J 

cztUe;j vk;ik jFjpAs;stuhf;fpaUSk;. 

Mnkd;.

	 my;yJ

	 ,uf;fKs;s fh;j;jhNt> vq;fs; RaePjpia 

ek;gp ehq;fs;  ck;Kila ge;jpapy; Nruj; 

Jzpahky;, NjthPUila mstw;w ,uf;fj;ijNa 

ek;gp NrUfpNwhk;. ck;Kila Nkirapd; fPo; 

tpOk; 	 Jzpf;iffisAk; nghWf;fpf ; 

nfhs;s ehq;fs; ghj;jpuh; my;y.

	

	 MdhYk; NjthPh; vg;nghOJk; ,uf;fQ;nra;fpw 

FzKila khwhj Mz;ltuhapUf;fpwPh ; . 

Mifahy; fpUigAs;s fh;j;jhNt, ckJ 

mUikahd Fkhudhfpa ,NaRfpwp];Jtpd; 

rhPuj;jhy; vq;fs; ghtKs;s rhPuk; Rj;jkhfp> 

mtUila tpiyAah;e;j ,uj;jj;jhy; vq;fs; 

Mj;Jkh fOtg;gLtjw;Fk; vg;nghOJk; 

{* 24.	 PRAYERS OF APPROACH

	 One of the following or other appropriate prayers of 

approach may be used. 

	 Most merciful Lord,

	 your love compels us to come in.

	 Our hands were unclean,

	 our hearts were unprepared;

	 we were not fit

	 even to eat the crumbs from under your table.

	 But you, Lord, are the God of our salvation,

	 and share your bread with sinners

	 So cleanse and nourish us

	 and come to us through the

	 precious body and blood of your Son,

	 that he may live in us and we in him;

	 and that we, with the whole community of Christ,

	 May sit and eat together 

	 with you in your kingdom.  Amen 

	 Or

	 We do not presume to

	 come to this your table, O merciful Lord,

	 trusting in our own righteousness,

	 but in your manifold and great mercies.

	 We are not worthy

	 so much as to gather up the crumbs under your 

table.

	 But you are the same Lord,

	 whose nature is always to have mercy:
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ehq;fs; mtUf;Fs;Sk; mth; vq;fSf;Fs;Sk; 

thrkhapUg;gjw;Fk; Vw;wtpjkha; mtUila 

rhPuj;ijg; Grpj;J mtUila ,uj;jj;ijg; 

ghdk; gz;z vq;fSf;F fpUig nra;jUSk;. 

Mnkd;.

	 my;yJ

Kd;G 23y; nrhy;yg;gltpy;iynad;why; ,t;tplj;jpy; 

nrhy;yyhk;

cyfpd; ghtq;fis Rkf;Fk; nrk;kwpNa>	

vq;fSf;F ,uq;Fk; vq;fSf;F ,uq;Fk;.

(epidT $uy; topghl;by; mtiu ,isg;ghw;Wk;)

cyfpd; ghtq;fis Rkf;Fk; nrk;kwpNa 

vq;fSf;F ,uq;Fk; vq;fSf;F ,uq;Fk;.

(epidT $uy; topghl;by; mtiu ,isg;ghw;Wk;)

cyfpd; ghtq;fis Rkf;Fk; nrk;kwpNa rhe;jp 

je;jUSk; rhe;jp je;jUSk;.

(epidT $uy; topghl;by; mth;f;F

Kbtpy;yh mikjp <Ak;)

Mo;e;j mikjp

	 Grant us therefore, gracious Lord,

	 so to eat the flesh of your dear Son Jesus Christ,

	 and to drink his blood, 

	 and that we may evermore dwell in him,

	 and he is in us.  Amen.

	 Or

If not said earlier at 23. A

	 Lamb of God, you take away the sin of the 
world:  

	 have mercy on us. (At requiems Grant him/her/
them rest)			 

	 Lamb of God, you take away the sin of the 
world: 

	 have mercy on us (At requiems Grant him/her/ 
them rest)

	 Lamb of God, you take away the sin of the 
world: 

	 grant us peace (At requiems Grant her/him/them 	
rest eternal)

	 Deep silence 

fyda 

wxl 23 oS .dhkd fkd lrk ,oafoa kï fuysoS lsj 

yel'

	 f,dfõ mõ ÿr,k foõ neg¿ fmdõfjks,

   		    wmg lreKd l< uekj

	 ^u<jqka i|yd fufyhl§

  		    Tjqkag iod ie;mSu ÿk uekj&

	 f,dfõ mõ ÿr,k foõ neg¿ fmdõfjks,

    		    wmg lreKd l< uekj

	 ^u<jqka i|yd fufyhl§

  		    Tjqkag iod ie;mSu ÿk uekj&

	 f,dfõ mõ ÿr,k foõ neg¿ fmdõfjks,

   		   wmg iduh ÿk uekj

	 ^u<jqka i|yd fufyhl§

		   Tjqkag ks;Hh ie;mSu ÿk uekj&

	 .eUqre ksyv;djh





55


25	 wdrdOkdj

	 Y%oaOdfjka <Õd ù Tnf.a iekis,a, ms‚i fï 

Y=oaO jQ il%fïka;=j ms<s.kak.

	

	 fyda 

	 f,dfõ mdmh ÿre,k foú÷kaf.a neg¿ 

fmda;lhdKka fÊiqia jykafiah. iñ÷kaf.a 

fNdackhg le|jk ,oafoda Nd.Hjka;h.

ish,af,dau ( 

	 iñ÷ks Tn ms<s.ekSug ud kqiqÿiqh¡ tfy;a 

jokla muKla mejiqj uekj¡ túg uu iqjm;a 

fjñ¡

26' 	fnod §u

	

	 fnod §fï § mjikq i|yd fyda wfkla mQcd 

ms<sfj;aj, fhdod we;s jpk Ndjs;d l< yel 

	 l%sia;=ia jykafiaf.a YÍrh 

	 ^Ôjkfha frdáh&

	 l%sia;=ia jykafiaf.a reêrh 

	 ^Ôjkfha mdkh&

	 fyda 

	 jryka we;=<; we;s jpk muKla 

	 iyNd.Sjk ;eke;a;d wdfuka lshhs¡

		

25. miog;G 

cjtpahsh;: ek;gpf;ifNahL mz;kpj;J 

thUq;fs;. cq;fs; MWjYf;fhf 

,j;jpUtUl;rhjdq;fisg; ngw;Wf; 

nfhs;Sq;fs; 

my;yJ 

cyfj;jpd; ghtj;ij Rkf;Fk; nja;t 

Ml;Lf;Fl;b ,NaRNt Mz;lthpd; tpUe;jpw;F 

miof;fg;gl;Nlhh; NgW ngw;Nwhh;.

my;yJ NtW nghUj;jkhd miog;G gad; 
gLj;jyhk;.

vt;tpj miog;Gf;fhd gjpy;:

midtUk;: Mz;ltNu ePh; vd;dplj;jpy; 

tUtjw;F ehd; jFjp ngw;wtd; / ngw;wts; 
my;y. MdhYk; xUthh;j;ij kl;Lk; NgRk; 

ehd; FzkhNtd;.

26. ghpkhwy;

ghpkhwypd;NghJ gpd;tUk; thh;j;ijfs; my;yJ 

NtW nghUj;jkhd thh;j;ijfs; ghtpf;fg; 

glyhk;.

fpwp];Jtpd; cly; – (tho;T jUk; mg;gk;)

fpwp];Jtpd; ,uj;jk; – (tho;T jUk; ghdk;)

25.	 THE INVITATION 
Deacon:	 Draw near with faith and take this 

Holy Sacrament to your comfort.

	 Or

Deacon: 	 Jesus is the Lamb of God who takes 
away the sin of the world.  Happy are 
those who are called to the supper of 
the Lord. 

Or any other suitable invitation may be used 

Response to any invitation: 

All: 	 Lord, I am not worthy to receive you, 
but only say the word and I shall be 
healed.

26.  THE DISTRIBUTION 

The following or other suitable words may be used at the 
distribution

The Body of Christ (The Bread of Life).
The Blood of Christ (The Chalice of Life). 

On receiving each kind, each communicant says Amen.
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27' 	wu;r oE ixialdr lsÍfï§ (

	 ixialdr lrk ,o oE m%udKj;a fkdjk njla 

fmfka kï mqcl;=ul= úiska fufia mjiñka 

tla j¾.hlska fyda foj¾.fhkau wu;rj 

ixialdr l< yelsh¡ uq¿ iuqyhdf.a iyNd.S;ajh 

yd ksYap,;djh we;sj th isÿ l< hq;=h¡

	 wu;r oE Y=oaO njg fjka lsÍu

	 Wka jykafia frdá ^l=i,dk& /f.k ia;=;s 

fldg” —fï udf.a YÍrhhs ^reêrhhs&’ ud isys 

lsÍu ms‚i fuh isÿ lrkak˜ hhs mjiñka 

;u Y%djlhskag ÿkakd jQ Tn jykafiaf.a 

mq;%hdKkaf.a YÍrh ^reêrh& njg fï frdáh 

^ñÈ hqI& w;s mdßY=oaO Y=oaOd;auhdKka uÕska wm 

i|yd Y=oaO lr fok fuka fm%auŒh foúhka 

jykai” wms Tn jykafiag hdÉ[d lruqj’   

wdfuka’

	 iyNd.S;ajfhka miq ish,af,dau ke.S isá;s¡

28' 	Èhdfldka ;=ud(	

	 iñ÷ka yg ;=;s mqokak ukao foú|dfKda 

hym;ah¡

ck;dj( foú÷kaf.a lreKdj iod mj;afkah¡

			 

	 Èhdfldka ;=ud iyNd.S;ajfhka miq jdlHhla 

lsj yelsh¡

	 wjYH kï muKla Ndú;h i|yd(

ck;dj (

	 ish¨ n,e;s foú÷ks, Tnf.a mq;a fÊiqia 

l%sia;=kaf.a YÍrh yd reêrfhka wm fmdaIKh 

lsÍu .ek wms Tng ;=;s mqouq¡ Wka jykafi 

;=<ska Ôjudk mQcd hd.hla f,i wms wmu 

27. Nkyjpff; nfhilfis Gdpjg;gLj;Jjy;

	 jiyik tfpg;gth;: 

	 je;ijNa ckJ Fkhud; ,NaR fpwp];J 

epakpj;jjpd; gbNa mg;gj;jpd; kPJk; 

fpz;zj;jpd; kPJk; ehk; ed;wp $wpaJ 

Nghy ,e;j mg;gj;ij (,urj;ij) ckJ 

Gdpj Mtpahdth; Gdpjg;gLj;Jtjhy; ,J 

vkf;F ckJ ike;jdpd; jpU clyhf (jpU 

,uj;jkhf) mUs; nra;Ak;. mth; mg;gj;ij 

(fpz;zj;ij) vLj;J ckf;F ed;wp nrYj;jp, 

jkJ mbath;fSf;Ff; nfhLj;J! “,J vd; 
cly; (,uj;jk;)” vd;whh;. Mnkd;.

jpUtpUe;Jf;Fg; gpd; Mo;e;j mikjp

midtUk; epw;gh;.

28. cjtpahsh;: Mz;ltUf;F ed;wp $Wq;fs; 

Vnddpy; flTs; fdpTs;sth;.

midtUk;:	 flTs pd ;  ngUk ;  fUiz 

vd;WKs;sJ.

jpUtpUe;jpw;Fg; gpd;dhd jpUkiw thf;F ,q;F 

$wg;glyhk;. (,izg;igg; ghh;f;fTk;.)

midtUk;:	 midj;J ty;y flTNs, ckJ 

jpUike;jdpd; clyhYk; ,uj;jj;jhYk;, vkf;F 
czt+l;bajw;fhf ckf;F ed;wp $Wfpd;Nwhk;. 

mth; %ykhf vq;fs; Md;kh, cly; midj;ijAk; 

capUs;s gypahf ckf;Nf mh;g;gzpf;fpd;Nwhk;. 

ckJ GfOk; khl;rpAk; Xq;Fk; tz;zk;, 

ehk; thoTk;, ciof;fTk; vq;fis ckJ 

Gdpj Mtpahdthpd; ty;yikahy; cyfpw;Fs; 

mDg;gpaUSk;. Mnkd;.

27.  ADDITIONAL SETTING APART 
In the event the consecrated elements are not enough a 
presbyter may use the following prayer for an additional 
setting apart. 

Presider:	 We entreat you Loving God, having 
given thanks over the bread and the cup 
according to the institution of your Son 
Jesus Christ, we pray that your all Holy 
Spirit may hallow this bread (wine) also 
that as we partake of it, this too may be 
for us Christ’s Body (Blood), who took 
bread (the cup) gave thanks and gave it 
to the disciples saying, “This is my Body 
(Blood).  Do this in remembrance of me”. 
Amen

	 A period of silence may be kept after 
communion 

	 All may stand

28.  Deacon:
Give thanks to the Lord for God is gracious. 

All:	 God’s mercy endures forever. 

	 An after communion sentence from scripture 
may be said. (see appendix / Lectionary). 

	
All:	 Almighty God,
	 We thank you for feeding us with the 

body and blood of your Son Jesus 
Christ.  Through Christ we offer you 
ourselves to be a living sacrifice.  Send 
us out in the power of your Spirit to 
live and work to your praise and glory.  
Amen.
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Tn jykafiag mQcd fjuq¡ Tnf.a m%Yxidj yd uysuh 

Wfoid Èú f.jkag;a, fiajd iokag;a Tnf.a 

Y=oaOd;au n,fhka hq;=j wm f,dalhg hjkq 

uekj¡ wdfuka

    fyda

uQ,slhd(

	 wm ieuf.a mshdKks Tng wms ;=;s meiiqï 

mqouq¡ ulaksidoh;a wm Tnf.ka fndfyda ÿr 

neyerj isáh§ Tn mq;Kqjka ;=<ska wm yuqjq 

Tn jykafia wfma jdiia:dkhg wm f.kd 

fial¡ ish Ôú;fh§;a urKfha§;a t;=fuda 

Tfí ffu;%s fm%auh m%ldY l< fial¡ uyd 

lreKdj odkh l< fial¡ uysu;djfha fodrgq 

újr l< fial¡

ck;dj(

	 l%sia;=ia jykafiaf.a YÍrfha mx.=lrejka 

jk wms Wka jykafiaf.a W;a:dk jq Ôjkfha 

Ôj;ajkq ,nïjd¡ Wka jykafiaf.a l=i,dfkka 

mdkh lrk wms wkqkg Ôjkh f.khkafkda 

fjïjd¡ Y=oaOd;auhdKkaf.ka wdf,dalj;a jk 

wms f,dai; fj; wdf,dal m%jdylfhda fjïjd¡

uQ,slhd (

	 wm yd Tnf.a ish¨ orejka úuqla;sh ,nk 

ms‚i;a Tnf.a kdufha m%Yxidj i|yd uq¿ 

ñys;,hu Ôj;ajkq i|yd;a ufyda;a;u foú 

mshdfKks, wm úiska mila lr .;a;djq fï 

uyd n,dfmdfrd;a;=fõ wm ;nd .kq uekj¡ wm 

iñ÷ka jQ l%sia;=ia jykafia u.ska b,a,d isáuqj¡ 

wdfuka¡

	 my;yJ

jiyik tfpg;gth;:

	 vy;NyhUf;Fk; je;ijNa, ehk; ck;iktpl;L 

J}u tpyfpapUe;j NghJ ckJ ike;jd; 

%yk; vk;ikr; re;jpj;jPh;. vk;ik ckJ 

,y;yj;jpw;F mioj;J te;jPh;. ,jw;fhf 

ckf;Fj; JjpAk; GfOk; nrYj;Jfpd;Nwhk;. 

khpj;Jk;, tho;e;Jk; mth; ckJ md;ig 

ekf;F ntspg;gLj;jpdhh;. mUsspj;jhh;. 

khl;rpapd; thriyj; jpwe;jhh;.

midtUk;: 	

	 fpwp];Jtpd; cliyg; gfph;e;J nfhz;l ehk; 

mthpd; caph;g;G tho;tpid tho;Nthkhf. 

mthpd; fpz;zj;jpy; gUfpa ehk; kw;wtUf;F 

tho;tspg;Nghkhf. Mtpahdthpd; xspiag; 

ngw;w ehk; cyfpw;F xsp jUNthkhf.

jiyik tfpg;gth;: 

	 Mz;ltNu ehk; gw;wpf; nfhz;l ,e;j 

ek;gpf;ifapy; vk;ik epiy nfhs;sr; 

nra;Ak;. mjdhy; ckJ gps;isfs; ahtUk; 

tpLjiy fhzl;Lk;. ,e;j 

	 cyfk; KOtJk; ck;ikg; Nghw ;wp 

tzq;fl;Lk;. Mz;lth; ,NaR fpwp];Jtpd; 

jpUg;ngauhNy. Mnkd;.

	 Or

Presider:
	 Father of all, we give you thanks and 

praise, that when we were still far off 
you met us in your Son and brought us 
home.  Dying and living, he declared 
your love, and by his grace opened the 
gate of glory. 

All:	 May we who share Christ’s body live his 
risen life;  we who drink his cup bring 
life to others;  we whom the Spirit lights 
give light to the world. 

Presider:	 Keep us in this hope that we have 
grasped, so that we and all your children 
shall be free, and the whole earth live to 
praise your name, through Jesus Christ 
our Lord. Amen 
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	 fyda

;sirKh( 

^uq,slhd wkqj tla;eka l< foda;ska hq;=j  mofhka 

moh kej; .hkak&¡

Tn msh foú lr irKh 		   .ksñ

Un ls;= ysñ lr irKh 		   .ksñ

Tn iqo ;s÷ lr irKh 		   .ksñ

Tn tl foú lr irKh 		   .ksñ

Tfn iqr iiqfkys irKh 		   m;ñ

Tfn wK úkfhys irKh 		   m;ñ

Tfn iqn oyfuys irKh 		   m;ñ

Tfn fuu i.fhys irKh 		   m;ñ

	 fyda 

kskakäfha irKï whshd

^Tn mduq, irKh .ksñ&

kskakref,a irKï whshd

	 ^Tn ohdfõ irKh .ksñ&

Wkako wkafn irKï whshd

	 ^Tn osjH fma%aufha irKh .ksñ&

ukakjfka irKï whshd

	 ^rcs|dfKks irKh .ksñ&

fmdkakä irKï whshd

	 ^rka mduq, irKh .ksñ&

úka ;re mdoï irKï whshd

	 ^úuqla;sh ,ndfok mduq, irKh .ksñ&

lkauks irKï whshd

	 ^ñKsuq;= jka Tn ;=< irKh .ksñ&

		

29' 	 oekaùï

	 újdyh ms<sn| m%ldYk yd wfkl=;a oekaùï 

fu;ek m%ldYhg m;a l< yelsh¡

my;yJ

	  

 epd;dbNa ruzk; Iah

 epd;dUNs ruzk; Iah

 cd;dj md;Ng ruzk; Iah//
 kd;dtNd ruzk; Iah

 nghd;db ruzk; Iah

 tpz;jU ghjk; ruzk; Iah

 fz;kzp ruzk; Iah

my;yJ – (Kr;ruzk;)

je;ijNa ,iwNa ruzk; vd;Nghk;.

,NaRNt Mz;lth ruzk; vd;Nghk;.

MtpaNu J}aNu ruzk; vd;Nghk;.

%nthU KjNy ruzk; vd;Nghk;.

J}aNthh; jpU mitNa cdpy; ruzk;.

eP jU nre;newp jdpNy ruzk;.

cd; jpUthf;F jdpNy ruzk;.

cwthk; epd; FLk;gk; jdpNy ruzk;

29. mwptpj;jy;fs;.

	 RUf;fkhd mwptpj;jy;fs; ,q;F my;yJ 

topghl;by; nghUj;jkhd ,lj;jpy; ,lk;ngwyhk;. 

jpUkz mwpf;ifAk; ,q;F thrpf;fg;glyhk;.

The Thisaranaya (Triple refuge) 

Oba piya devikara saranaya ganimi
(I take refuge in you Parent God) 
Oba kithu himikara saranaya ganimi
(I take refuge in you Christ Lord) 
Oba sudha tindukara saranaya ganimi
(I take refuge in you blest Spirit)
Oba eka devikara saranaya ganimi
(I take my refuge in you three as one God) 
Obe sura sasunehi saranaya pathami
(I look for refuge in your holy church) 
Oba ana vinayehi saranaya pathami
(I look for refuge in your own precepts laws)
Obe subha dahamehi saranaya pathami
(I look for refuge in your noble word)
Obe mema sasunehi saranaya pathami
(I look for refuge in your community) 

29.  	THE NOTICES
	 Brief announcements, notices may be given now or 

at any other suitable point in the service.  Banns of 
Marriage may be published. 
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30'	 msg; heùu 

	 ro.=re;=uka fyda fufyhjkakd my; 

oelafjk  fyda  fjk;a  iqÿiq  wdisß .ekaùula 

l< yelsh¡

	 ish¨ keK kqjK blaujk foú÷kaf.a iduh 

foú÷ka yd t;=ukaf.a mq;a fÊiqia l%sia;=ka 

jykafia ms<sn| wjfndaOho t;=ukaf.a ffu;%s 

fm%auho Tn is;a i;ka ys ;nd .kq ,nïjd¡ 

ish¨ n,e;s foú mshdKkaf.ao, mq;%hdKkaf.

ao, Y=oaOd;au-hdKkaf.ao wdisß Tn w;r /£ 

iodl,a mj;sjd¡ wdfuka¡

	 fyda 	

Èhdfldka;=ud(

	 ifydaor  ifydaoßhks,  mru  mú;% 

uysudkaú; ;%s;ajfha ohd lreKdjkag wms Tn 

Ndr lruq¡ idufhka iy myka is;ska Tfí 

jkaokdfõ fNdackh /f.k hkak¡ iñ÷kag 

fufy lrkak¡ foaj ueú,a, iqrlskq i|yd 

odhl jkak¡

 

ck;dj (  foú÷kag ;=;s fõjdæ

  	 fyda

Èhdfldka;=ud(  

	 Ydka;s is;ska hkaak¡ 

	 iñ÷kag fufy lrkak¡

ck;dj (

	 lss;= iñ÷kaf.a kñka h - wdfuka

30. mDg;Gjy; 

	 Nguhah; my;yJ jiyik tfpg;gth; gpd;tUk; 

Mrp nkhopfspy; nghUj;jkhdnjhd;iwf; 

$wyhk;. - (,izg;igg; ghh;f;fTk;)

	 mwpnty;yhk; fle;j flTspd; rkhjhdk; 

cq;fs; kdnky;yhk; epiwal;Lk;. flTisAk; 

mth; ike;jd; ,NaRf; fpwp];JitAk; gw;wpa 

mwptpYk;, md;gpYk; mJ cq;fis epiy 

nfhs;sr; nra;al;Lk;. je;ij, ike;jd;, Gdpj 
Mtpahdtuhfpa midj;J ty;y flTspd; 

Mrp, vg;NghJk; cq;fs; kPJk; cq;fNshLk; 

epiwtha; vd;Wk; jq;Ftjhf. Mnkd;. 

fpwp];Jit cyFf;F gpujpgypf;f Maj;jg;gl 

mDg;GjYf;F Kd; Mo;e;j mikjp

cjtpahsh;:	

	 rNfhju, rNfhjhpfNs %nthU flTspd; 

Nghpuf;fj;jpw;F cq;fis mh;g;gzpf;fpd;Nwhk;. 

cq;fs; ahj;jpiuf;fhd czitg; ngw;Wf; 

nfhz;l ePq;fs; rkhjhdj;NjhLk;, 

kfpo;r;rpNahLk; ,e;j ,lj;ij tpl;Lr; 

nry;Yq;fs;. Mz;ltUf;Fj; njhz;L 

nra;Aq;fs;. mLj;jtiu tpLjiy 

nra;Aq;fs;.

midtUk;: 	 flTSf;Nf ed;wp.

my;y: 

rkhjhdj;NjhL nrd;W. Mz;ltUf;Nf Nrit 

nra;Aq;fs;.

midtUk;: fpwp];Jtpd; ngahpNy. Mnkd;.

30.	 THE DISMISSAL
	 The Bishop or Presider may pronounce a suitable 

blessing such as the following.  (Other examples 
before the blessing or dismissal can be taken from 
other sources or improvised)

	 The peace of God, which passes all 
understanding, keep your hearts and minds 
in the knowledge and love of God, and of his 
Son Jesus Christ our Lord; And the blessing of 
God almighty + the Father, the Son, and the 
Holy Spirit, by among you and remain with 
you always.  Amen.

Deep silence before the Dismissal to resolve to imitate 
Christ in the world. 

Deacon:	
	 Brothers and sisters, to the mercies of the 

glorious Trinity we commit you, go now 
in the food of your pilgrimage in peace 
and gladness.  Serve the Lord and help to 
free others. 

All:	 Thanks be to God 

	 Or

Deacon: 	 Go in peace and serve the     Lord. 
All:	 In the name of Christ.  Amen. 
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